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PROJECT GRANT AGREEMENT 


DATED: 2 2 ANUT 1986 

BETWEEN 


THE REPUBLIC OF SENEGAL ("Grantee") 


AND 


THE UNITED STATES OF AMERICA acting 

through the Agency for International 

Devolopment ("A.I.D.") 


ARTICLE 1 - THE AGREEMENT 


The purpose of this Agreement is to set 

out the understandings of the Parties 

named above ("Parties") with respect to 

the undertaking by the Grantee of the 

Project described below, and with 

respect to the financing of the Project 

by the Parties. 


ARTTCLE 2 - THE PROJECT 


Section 2.1. Definition of Project 


The Project, which is further described 

in Annex I (attached), will assist the 

Grantee in mobilizing large-scale 

popular participation in tree planting 

and maintenance activities with local 

and private resources. The Project, 

through its support of technical 

assistance, training, observation tours, 

matching grants to rural councils, 

municipalities, associations and 

individuals, road side planting by the 

private sector, and media campaign, is 

designed to increase the involvement of 

local communities and private 

businessmen to plant and care for 

trees. The Project will emphasize the 

potential for economic gain and 

increased ugricultural productivity 

through planting of trees and shrubs. 


ACCORD DE SUBVENTION
 

En date du: 2 2 AOUr s986 

Entre
 

La R6publique du S6n6gal
 
("B6n6ficiaire")
 

Et
 

Les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
 
par l'internidiaire de l'Agence pour le
 
D6veloppement International ("A.I.D.").
 

ARTICLE 1 - L'ACCORD
 

L'objet du present accord est de fixer
 
les conditisns que doivent remplir les
 
Parties sus-mentionn6es ("Parties") pour
 
l'ex6cution par le B6n6ficiaire du
 
Projet d6crit ci-aprs et pour le
 
financement de celui-ci par les m5mes
 
Parties.
 

ARTICLE 2 - LE PROJET
 

Section 2.1 - D6finition du Projet
 

Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail 
a I'Annexe 1 ci-jointe, permettra au 
B6n6ficiaire, grace a des ressources 
priv6es et locales, de cr6er les 
conditions d'une vaste mobilisatiun pour 
une large participation populaire aux 
actions de reboisement et d'entretien 
des arbres. Grace 5 l'assistance 
technique, !a formation, les voyages 
d'1tudes, les subventions aux 
communaut6s rurales, aux municipalit6s, 
aux groupements divers et aux 
particuliers, aux actions de plantation 
des arbres le long des routes par le 
secteur priv6 et enfin grace aux 
campagnes d'information, le Projet 
entend accroitre la participation des 
communaut~s locales et des op~vateurs 
6conomiques dans l'effort de reboisement 
et d'entret'en des arbres. Le Projet
 
mettra l'accent sur les avantages
 
6conomiques potentiels et
 
l'accroissezent de la productivit6
 
agricole par le biais de la plantation
 
d'arbres et d'arbustes.
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Within the limits of the above 

definition of the Project, elements of 

the amplified description, stated in 

Annex I, may be changed by written 

agreement of the authorized 

representatives of the Parties named in 

Section 8.2 without formal amendment of 

the Agreement.
 

Section 2.2. Incremental Nature of 

Project 


(a) A.I.D.'s contribution to the 

Project will be provided in increments, 

the initial one being made available in 

accordance with Section 3.1. of this 

Agreement. Subsequent increments will 

be subject to availability of funds to 

A.I.D. for this purpose, and to the 

mutual agreement of the Parties, at the 

time of a subsequent increment, to 

proceed. Expenditure of funds will be 

according to the Annual Workplans to be 

prepared by the Ministry of Protection 

of Nature and approved by A.I.D. 


(b) Within the overall Project 

Assistance Completion Date (PACD) stated 

in this Agreement, A.I.D., based upon 

consultation with the Grantee, may 

specify in Project Implementation 

Letters (PILs) appropriate time periods 

for the use of the funds granted by 

A.I.D. under an individual increment of 


assistance.
 

ARTICLE 3 - FINANCING 


Section 3.1. The Grant 


Pursuant to the Foreign Assistance Act 

of 1961, as amended, and to the 

Agreement between the United States of 

America and the Republic of Senegal 

entitled "Economic, Financial, Technical 

and Related Assistance" dated 13 May 

1961, A.I.D. agrees to grant the Grantee 

under the terms of this Agreement a sum 
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Dans les limites de la d6finition
 
ci-dessus du Projet, les 616ments de la
 
description d6taill6e de l'Annexe I
 
peuvent 6tre modifi6s par accord 6crit
 
des repr6sentants des Parties dcment
 
habilit6s vis6s a la Section 8.2 sans
 
amendement formel du pr6sent Accord.
 

Section 2.2 - Mode de Financement
 
du Projet
 

(a) La contribution de l'A.I.D. au
 
financement d: Projet se fera par
 
tranches ; la premiere tranche sera
 
accord6e conform6ment A la Section 3.1
 
de l'Accord. Les tranches ult6rieures
 
d6pendront de la disponibilit6 des fonds
 
de I'A.I.D. pr6vus cet effet et du
 
consentement mutuef des Parties pour la
 
poursuite des op6rations au moment de
 
l'allocation d'une tranche. Le
 
d6boursement des fonds s'effectuera
 
selon les Plans de Travail Annuels
 
61abor6s par le Ministare de ia
 

Protection de la Nature et approuv6s par
 
I'A.I.D.
 

(b) Avant la Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au Projet (DAAP) mentionn6e
 
dans le pr6sent Accord, I'A.I.D., apr~s
 
avoir consult6 le B6n6ficiaire, peut
 
pr6ciser dans des Lettres d'Ex6cution
 
les p6riodes d'utilisation des fonds
 
octroy6s par l'A.I.D. au titre d'une
 
tranche d6termin6e de financement.
 

ARTICLE 3 - FINANCEMENT
 

Section 3.1 - La Subvention
 

Conform6ment 5 la Loi de 1961 sur l'Aide
 
aux 1ations Etrang~res modifi6e et A
 
l'Accord pass6 entre les Etats-Unis
 
d'Am6rique et la R6publique du S6n6gal
 
intitul6 "Assistance Economique,
 
Financi~re et Technique" du 13 mai 1961,
 
l'A.I.D. convient d'accorder au
 
B6n6ficiaire, aux termes du pr6sent
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of not to exceed five million five 

hundred thousand United States (U.S.) 

Dollars ($5,500,000) (hereafter "Grant") 

to assist the 	Grantee to meet the costs 

of carrying out the Project. Future 


installments, up to a combined total not 

to exceed U.S. $10 million, may be 

granted subject to the availability of 

funds for this purpose. The 


installments will be based on Project 

needs as expressed in the A.I.D. 

approved Annual Workplans. 


Disbursements 	of funds will depend pn 

the satisfactory demonstration of the 

planned Grantee financial participation 

in the Project. The Grant may be used 

to finance foreign exchange costs, as 

defined in Section 6.1., and local 

currency costs, as defined in Section 

6.2., of goods and services required for 

the Project. 


Section 3.2. 	 Grantee Resources for the 

Project 


(a) The Grantee agrees to provide or 

cause to be provided for the Project all 

funds, in addition to the Grant, and all 

other resources required to carry out 

the Project effectively and in a timely 

manner. 


(b) The resources provided by the 

Grantee and local rural coinmuniti.s and 

municipalities which will be providing 

up to 50% of the planting costs for 

reforestation areas for which they are 

directly responsible will be not less 

than the equivalent of U.S. $2,775,000 

million including costs borne on an 

"in-kind" basis. 


Section 3.3. 	 Project Assistance 

Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion 

Date" (PACD) which is 31 July 1993, or 
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Accord, une somme ne devant pas d6passer
 
cinq millions cinq cent mille dollars
 
U.S. (5.500.000) pour aider le 
Bdn6ficiaire A supporter les coots li6s 
A l'ex6cution du Projet. Les tranches 

ult6rieures, jusqu'A concurrence d'un
 
montant qui, ajout6 au montant de la
 
pr6sente subvention, ne devra pas
 
d6passer 10 millions de dollars US
 

seront sujettes i la disponibilit6 des 
fends allou6s A l'A.I.D. aux fins de la
 
pr6sente Subvention et aux besoins du
 

Projet exprim6s dans les Plans de
 
Travail annuels approuv6s par l'A.I.D.
 
Les d6boursements de fends d6pendront du
 
respect des engagements financiers pris
 
par le B6n6ficiaire pour l'ex~cution du
 
Projet. La Subvention peut 6tre utilis6e
 
pour financer les achats en devises
 
comme difini la Section 6.1, et les
 
achats en monnaie locale, comme d6fini A
 

la Section 6.2 des biens et services
 
necessaires l'ex6cution du Projet.
 

Section 3.2 - Ressources du B6n6ficiaire 
en faveur du projet 

(a) Le B6n6ficiaire accepte de fournir
 
ou de faire fournir au projet en plus de
 
la subvention, l'int6gralit6 des fonds
 
et autres ressources n6cessaires i
 
l'ex~cution correcte du Projet dans les
 
d6lais convenus.
 

(b) La contrepartie fournie au Projet
 
par le Bdn6fidiaire, les communaut6s
 
rurales et leas communes concern6es qui
 
participeront jusqu'A concurrence de 50%
 
des coots de reboisement des zones dent
 
elles sent directement responsables pour
 
toute la dur6e du Projet ne sera pas
 
inf6rieure h l'6quivalent en monnaie
 
locale de 2.775.000 dollars U.S., y
 

compris les ddpenses "en nature".
 

Section 3.3 - Date d'Ach~vement
 
d'Assistance au Projet
 

(a) La Date d'Ach~vement de l'Assislanse
 
au Projet (DAAP) fix6e au 31 juillet
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such other date as the Parties may agree 

to in writing, is the date by which the 

Parties estimate that all services 

financed under the Grant will have been 

performed and all goods financed under 

the Grant will have been furnished for 

the Project as contemplated in this 

Agreement.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 

in writing, A.I.D. will not issue or 

approve documentation which would 

aufhorize,disbursement of the Grant for 

services performed subsequent to the 

PACD or for goods furnished for the 

project, as contemplated in this 

Agreement, subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 

implementation Letters are to be 

received by A.I.D. or any bank described 

in Section 7.1 no later than nine (9) 

months following the PACD, or such other 

period as A.I.D. agrees to in writing. 

Giving notice in writing to the Grantee, 

A.I.D. may at any time or times, after 

such period, reduce the amount of the 

Grant by all or any part thereof for 

which requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 

Implementation Letters, were not 

received before the expiration of said 

period. 

ARTICLE 4 - CONDITIONS PRECEDENT TO 
DISBURSEMENT 

Section 4.1. First Disbursement 


Prior to the first disbursement under 

the Grant, or to the issuance by A.I.D. 

of documentation pursuant to which 

disbursement will be made, the Grantee 

will, except as the Parties may 

otherwise agree in writing, furnish to 

A.I.D. in form and substance 

satisfactory to A.I.D.: 
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1993 ou 6 toute autre dale convenue par
 
6crit par les Parties sera la date A
 
laquelle lcs Parties auront estim6 que
 
tous les services et biens financ6s au
 
titre de la Subvention ont 6t6 fournis
 
au Projet comrie le pr6voiL le pr6sent
 
Accord.
 

(b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par 6crit, elle n'6tablira ni
 
n'approuvera des documents qui
 
autoriseraient des d6boursements au
 
titre de la Subvention pour des services
 
ex6cut6s ou des biens fournis pour le
 
Projet apr6s la DA.AP comme le privoit le
 
pr6sent Accord.
 

(c) Les demandes de d6boursement,
 
accompagn6es des pi~ces justificatives
 
n6cessaires indiqu6es dans les Lettres
 
d'Ex6cut~on, doivent parvenir 6 I'A.I.D.
 
ou 5 toute autre banque indiqu6e a la
 
Section 7.1 au plus tard dans les neuf
 
(9) mois suivant la DAAP ou A toute
 
autre p6riode dcnt I'A.I.D. aura
 
convenue par 6crit. L'A.I.D., apr6s en
 
avoir avise par ecrit le Bdn6ficiaire,
 
peut 6 tout =oment r6duire le
 
financement de tout ou partie du montant
 
pour lequel les demandes de
 
d6boursement, ac:ompagn6es de pi6ces
 
justificatives nr.cessaires indiqu6es
 
dans les Lettres d'Ex6cution, n'auraient
 
pas 6t6 reques avant l'expiration de
 
ladite p6riode.
 

ARTICLE 4 - CON::TIONS PREALABLES AU
 
DEEOURSEMENT
 

Section 4.1 - Premier D6boursement
 

Comme pr6alable au premier d6boursement
 
au titre de la ;r6sente Subvention ou A
 
la d6livrance par I'A.I.D. d'une
 
documentation 6 la suite de laquelle le
 
d6boursement sera effectu6, le
 
B~n6ficiaire, 6 noins que les deux
 
Parties n'en conviennent autrement par
 
6crit, fournira 6 I'A.I.D. sous une
 
forme et dans des temes accept6s par
 
elle, les pi6ces suivantes:
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(a) An opinion of counsel acceptable to 

A.I.D. that this Agreement has been duly 

authorized and/or ratified by, and 

executed on behalf of, the Grantee, and 

that it constitutes a valid and legally 

binding obligation of the Grantee in 

accordance with all of its terms; 


(b) A statement of the name of the 

person holding or acting in the office 

of the Grantee specified in Section 

8.2., and of any additional 

representatives, together with a 

specimen signature of each person 

specified in such statement;
 

Section 4.2. Additional Disbursement 


Except as A.I.D. may agree otherwise in 

writing: 


(a) Prior to the disbursement of Project 

funds for the matching grant program, 

the Grantee will prepare and submit for 

A.I.D. approval the criteria for 

eligibility for matching grants, and the 

procedures for review and payment of 

such grants. The criteria will include 

but not be limited to minimum size, 

availability of water and adequate soil, 

types of organizations and individuals 

who are eligible, and recommended fixed 

amount reimbursement rate per tree; 


(b) Prior to the disbursement of Project 

funds for the training component, the 

Grantee will prepare and submit for 

A.I.D. approval a training plan for 

training, other than for observational 

tours, for the life of the project; and 


(c) Prior to the disbursement of Project

funds for the roadside planting program, 

the Grantee will prepare and submit to 
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(a) un avis juridique acceptable pour
 
I'A.I.D. au terme duquel le pr6sent
 
Accord a 6t6 dOment autoris6 et/ou
 
ratifi6 par le B&n.ficiaire, et ex6cut6
 
en son nom, et co.sLitue un engagement
 
effectif et ayant force ex6cutoire pour
 
le B6n6ficiaire, conform6ment A toutes
 
les dispositions de l'Accord;
 

(b) Le nom de la :ersonne d~sign6e par
 
le B6n6ficiaire, cu agissant en son nom,
 
comme sp6cifi6 !a Section 8.2 et celui
 
de tout autre reprisentant, ainsi qu'un
 
sp6cimen de signa:ure de chacune de ces
 
personnes.
 

Section 4.2 - D6b:ursement Suppl6mentaire
 

A moins que I'A.I.D. nen convienne
 
autrement par 6crit:
 

(a) Comme pr6alable au d6boursement des
 
fonds du Projet a. titre du volet
 
programme de subventions, le
 
B6n6ficiaire devr- preparer et soumettre
 
A l'approbation de l'A.I.D. les crit~res
 
d'octroi des subventions et ceux des
 
proc6dures de con-r6le et de paiement.
 
Les crit~res porteront, entre autres,
 
sur la taille =ini.male, la disponibilit6
 
de l'eau, la qualit6 des sols, les types
 
d'organisations e: les personnes
 
remplissant les c:nditions et le taux de
 
remboursement fixe d6termin6 pour chaque
 
arbre.
 

(b) Comme pr6alatle au d6boursement des
 
fonds du Projet a.:titre du volet
 
formation du preAet, le B6n6ficiaire
 
devra pr6parer et soumettre A
 
l'approbation de :'A.I.D. un plan de
 
formation autre q.:e celui des voyages
 
d'tudes pr6vus pendant la dur~e du
 
Projet; et
 

(c) Comme prdalable au d6boursement des
 
fonds du Projet a- titre du volet
 
programme de plan:ation le long des
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A.I.D. a;,proval a plan for contracting,

supervising and paying the private 

contractors has been established by the 

Grantee and approved by A.I.D. 


The materials 	and evidence to be 

submitted by the Grantee to meet the 

conditions precedent to additional 

disbursement, 	shall be in form and 

substance satisfactory to A.I.D. 


Section 4.3. 	 Notification 


A.I.D. will promptly notify the Grantee 

when A.I.D. has determined that the 

corditions precedent specified in 

Section 4.1. have been met. 


Section 4.4. 	 Terminal Dates for 

Conditions Precedent 


If all of the conditions specified in 

Section 4.1. have not been met within 

120 days from the date of this 

Agreement, or such later date as A.I.D. 

may agree to in writing, then A.I.D., at 

its option, may terminate this Agreement 

by written notice to the Grantee. 


ARTICLE 5 -	 SPECIAL COVENANTS 


Section 5.1. 	 Project Evaluation 


(a) The Parties agree to establish an 

evaluation program as part of the 

Project. Except as the Parties 

otherwise agree in writing, the program 

will include, during the implementation 

of the Project and at one or more points 

thereafter: 


(1) Evaluation of progress toward 

attainment of the Project purpose; 
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routes, le B~n6ficiaire devra prvparer
 
et soumettre A l'approbation de I'A.I.D.
 
un plan de passation de contrats, de
 
supervision et de payment des
 
contractants priv6s.
 

Les documents 	et preuves que le
 
B6n6ficiaire devra soumettre pour
 
satisfaire aux conditions pr6alables
 
suppl6mentaires devront 6tre sous une
 
forme et dans 	des termes acceptables
 
pour l'A.I.D.
 

Section 4.3 -	Notification
 

Lorsque I'A.I.D. aura constat6 que les
 
conditions sp6cifi6es A la Section 4.1.
 
sont r~unies, elle le notifiera aussit6t
 
au B6n6ficiaire.
 

Section 4.4 - Dates limites des
 
Conditions pr6c~dentes
 

Si toutes les conditions sp6cifi6es a la
 
Section 4.1 n'ont pas 6t6 remplies dans
 
les 120 jours suivant la date de
 
signature du pr6sent Accord ou 
A toute
 
autre date ult6rieure dont l'A.I.D.
 
conviendrait par 6crit, I'A.I.D., 
si
 
elle le d6sire, pourra mettre fin au
 
pr6sent Accord, en avisant par 6crit le
 
B6n6ficiaire.
 

ARTICLE 5 - DISPOSITIONS SPECIALES
 

Section 5.1 -	Evaluation du Projet
 

(a) Les Parties conviennent de mettre
 
sur pied un programme d'6valhation dans
 
le cadre du Projet. A mains qu'elles
 
n'en conviennent autrement par 6crit, le
 
programme comprendra au cours de
 
1'6x6cution du Projet et 
 un ou
 
plusieurs autres moments par la suite:
 

(1) une 6valuation dev progrcs
 
accomplis dans la r6alisation des
 
objectifs vis6s par le Projet
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(2) Identification and evaluation 

of problem areas or constrairnts 

which may inhibit such attainment; 


(3) Assessment of how such 

information may be used to help 

overcome such problems; and 


(4) Evaluation, to the degree 

feasible of the overall development 

impact of the Project. 


(b) The Parties agree to the following 

evaluation schedule: 


(I) An evaluation approximately 

three years from the date of this 

Agreement; 


(2) An evaluation during the sixth 

year of Project Implementation; 


(3) An evaluation following the 

Project Assistance Completion Date. 


(c) The Grantee agrees to study all of 

the zhanges recommended by the 

evaluation and the two Parties will 

reach an agreement on their application 

to the Project. 


Section 5.2: The Grantee agrees to 

engage in active discussions and 

implement studies, as needed, to develop

policies which affect forestry 

practices, upward pricing of tree 

products, and other relevant activities 

to ensure that these policies will 

stimulate critical mass participation in 

tree planting operations. 


Section 5.3: The Grantee agrees to 

encourage the sale of seedlings at their 

cost to rural communities and groups 

which undertake reforestation 
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(2) l'identification ct l16valuation 
des obstacles o- contraintes 
susceptibles de compromettre la 
r6alisation de :es objectifs ; 

(3) la manigre d'utiliser une telle 
information afin d'aider A la 
solution de ces probl6mes; et 

(4) l'valuation dans la mesure du
 
possible de l'impact global du
 
Projet sur le d6veloppement.
 

(b) Les Parties conviennent du programme
 
d'6valuation suivant:
 

(1) Une 6valuation qui sera men6e
 
trois ann6es apr6s la signature du
 
pr6sent Accord;.
 

(2) Une deuxi~me 6valuation qui sera
 
r~alise au cours de la sixi~me
 
annee d'ex6:ution du Projet.
 

(3) Une 6valuation finale qui devra
 
&tre men~e aprs la Date
 
d'Achvemez.: de l'Assistance au
 
Projet.
 

(c) Le B6n6ficiaire accepte d'6tudier
 
toute modification recoicimand~e par une
 
6valuation et les deux Parties se
 
mettront d'acccrd pour son application
 
dans le cadre du Projet.
 

Section 5.2: Le B6n6ficiaire s'engage a
 
participer actiiement A des discussions 
et i realiser !es 6tudes n6cessaires 
destinies A 6l:borer des politiques 
susceptibles d'avoir des effets sur les 
pratiques forec-ires, le rel6vement des
 
prix des produ-s ligneux et toutes
 
autres activitds appropri6es permettant
 
a cds politiquEs de promouvoir tine 
participation =assive des populations 
aux actions de reboisement. 

Section 5.3: Le Bin6ficiaire accepte

d'encourager la vente de plants, au coOt
 
de production, aux collectivit6s rurales
 
et aux groupements qui se consacrent aux
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activities. The Grantee will also 

encourage, to the maximum extent 

possible, the sale of seedlings at their 

real cost to individuals who invest in 

reforestation activities for their own 

benefit.
 

Section 5.4: The Grantee agrees to 

provide payment of GOS staff per diem 

and performance awards after year 3 of 

project. 


ARTICLE 6,- PROCUREMENT SOURCE 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.1 

will be used exclusively to finance the 

costs of goods and services required for 

the Project having, with respect to 

goods, their source and origin, and with 

respect to services, their nationality 

in the United States (Code 000 of the 

A.I.D. Geographic Code Book as in effect 

at the time the orders are placed or 

contracts entered into for such goods or 

services) (hereafter "Foreign Exchange 

Costs"), except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, and except as provided 

in the Project Grant Standard Provisions 

Annex Section C.I. (b) with respect to 

marine insurance. Ocean 

transportationcosts will be financed 

under the Grant only on vessels under 

flag registry of the United States, 

except as A.I.D. may otherwise agree in 

writing. 


Section 6.2. Local Currency Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.2. 

will be used exclusively to finance the 

costs of goods and services required for 

the Project having their source and, 

except as A.I.D. may otherwise agree in 

writing, their origin in Senegal 

(hereafter "Local Currency Costs"). 
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activit6s de rebo.'sement. Par ailleurs,
 
le B6n6ficiaire encouragera, dans la
 
mesurc du possible, cette vente en
 
faveot, des investisseurs priv~s qui
 
s'int~ressent 6 cette activit6.
 

Section 5.4: Le B6n6ficiaire consent A
 
prendre en charge le paiement du per
 
diem de ses agents ainsi que celui des
 
primes de rendement aprvs la troisi~me
 
annie du Projet.
 

ARTICLE 6 - SOURCE D'ACHATS
 

Section 6.1 - Achats en devises 

Conform6ment l
Ia Section 7.1, les
 
d6boursements pr6vus seront
 
exclusivement utili's6s pour financer les
 
coots des biens et services n6cessaires
 

l'ex~cution du Projet, ayant en ce qui
 
concerne,les biens, leur source et
 
origine aux Etats-Unis (Code 000 du code
 
g6ographique de I'A.I.D. en vigueur au
 
moment de l'6tablissement des commandes
 
ou de la conclusion des contrats
 
concernant ces biens ou services)
 
(ci-apr~s d6nomm6s "Achats en Devises")
 
t moins que I'A.I.D. n'en dispose
 
autrement par 6crit, et sauf disposition
 
contraire stipul6e a la Section C.1 (b)
 
de l'Annexe sur les Dispositions
 
G6nerales relatives A l'assurance
 
maritime. Les coots du transport
 
maritime ne seront financ6s au titre de
 
la Subvention que lorsque le transport a
 
6t6 effectu6 par des navires battant
 

pavillon des Etats-Unis, a moins que
 
l'A.I.D. nen dispose autrement par
 
6crit.
 

Section 6.2 - Achats en Monnaie Locale
 

Conform6mnt A la section 7.2, les
 
d6boursements effectu6s seront utilis6s
 
exclusivement pour financer les achats
 
de biens et services n6cessaires A
 
l'ex~cution du Projet, ayant leur source
 
au S6n6gal, moins que I'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par 6crit ("Achats
 
en monnaie locale").
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ARTICLE 7 -	 DISBURSEMENT 

Section 7.1. 	 Dicbursement for Foreign 

Exchann.e Costs 


(W) After 6ntisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursement of funds under the Grant 

for the Foreign Exchange Costs of goods 

or services required for the Project in 
accordance with the terms of this 

Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D,, with 
necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation 

Letters, (A) requests for reimbursement 

for such goods or services, or (B) 

requests for A.I.D. to procure 

commodities or services in Grantee's 

behalf for the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. to issue 

Letters of Commitment for specified 

amounts: (A) to one or more U.S. banks, 

satisfactory to A.I.D., committing 

A.I.D. to reimburse such bank or banks 

for payments made by them to or 

suppliers, under Letters of Credit or 

otherwise, for such goods or setvices; 
or (B) directly to one or more 

contractors or suppliers, committing 
A.I.D. to pay such contractors or 

suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by the 

Grantee in connection with Letters of 

Commitment and Letters of Credit will be 

financed under the Grant unless the 

Grantee instructs A.I.D. to the 

contrary. Such other charges as the 

Parties may agree to may also be 

financed under the Grant. 
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ARTICLE 7 - DEBOURSEMENT 

Section 7.1 - D6boursementpour 
Lqs Achats en Devises 

(a) Aprvs avoir satisfait aux conditions 
pr6alables, Le B6neficiaire pout ,otenir 
des d6boursements do fonds 3u titre do 
la Subvention pour les achats en devises 
des biens et services necessaires au 
Projet conform6ment aux dispositions du
 
pr6sent Accord par les proc6dures 
suivantes retenues d'un comMun accord': 

(1) en soumettant 5 1'A.I.D., 
accompagn6es des pi~ces justificatives 
n6cessaires conform6ment aux Lettres
 
d'Ex6cution du Projet: (A) les demandes
 
de remboursement de ces biens et
 
services, ou (B) les demandes a I'A.I.D.
 
d'achat au nom du B6n6ficiaire des biens
 
ou servipes n6cessaires au Projet; ou
 

(2) en demandant 6 ]'A.I.D. d'envoyer
 
(A) a une ou plusieurs banques
 
americainez de sa convenance des Lettres
 
d'Engagement pour des montants pr6cis
 
avec obligation pour I'A.I.D. de
 
rpmbourser cette ou ce(s) banque(s) pouL
 
les paiements effectu6s par elLe(s) en
 
faveur des fournisseurs par Lettres de 
Cr6dit ou tout autre moyen pour l'achat
 
de ces biens et services; ou (B) des 
Lettres d'Ex6cution pour des monta-fts 
pr6cis directement A un ou plusieurs 
contractants ou fournisseurs aver
 
obligation pour l'A.I.D. de payer ces
 
contractants ou fournisseurs pour les
 
biens et services fournis.
 

(b) Los frais bancaires encourus par le
 
B.n6ficiaire et lies aux Letires
 
d'Erngagement et de Cr6dit seront
 
financ6s au titre de la Subvention sauf
 
instruction contraire du B6n6ficiaire A
 
l'AID. D'autres frais convenus par les
 
Parties pourraient 6galement 6tre
 
financ6s par la Subvention.
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Section 7.2. 	 Disbursement for Local 

Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the Grant 

for local currency costs required for 

the project in accordance with the terms 

of this Agreement, by submitting to 

A.I.D., with necessary supporting 

documentation 	as prescribed in Project 

Ihmplementation Letters (PILs), requests 

to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such 

disbursements may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. 

dollars by nurchase or from local 

currency already owned by the U.S. 

Government; or 


(2) by A.I.D. (A) requesting the 

Grantee to make available the local 

currency for such costs; and, (B) 

thereafter making available to the 

Grantee through the opening or amendment 

by A.I.D. of Special Letters of Credit 

in favor of the Grantee or its designee, 

an amount of U.S. Dollars equivalent 

tothe amount of local currency made 

available by the Grantee, which dollars 

will be used for procurement from the 

United States under appropriate 

procedures described in Project 

Implementation Letters.
 

The U.S. dollar equivalent of the local 

currency made available hereunder will 

be, in the case of subsection (b) (1) 

above, the amount of U.S. dollars 

required by A.I.D. to obtain the local 

currency, and 	in the case of subsection 

(b) (2) above, an amount calculated at 

the rate of exchange specified in the 

applicable Special Letter of Credit 

Implementation Memorandum hereunder as 

of the date of the opening or amendment 

of the applicable Special Letter of
 
Credit.
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Section 7.2 - D6boursement pour les
 
Achats an Monnaie Locale
 

(a) Apr~s avoir satisfait aux conditions
 
pr6alables, le B6n6ficiaire peut obtenir
 
des d6boursements de fonds au titre de
 
la Subvention pour les achats en monnaie
 
locale n6cessaires au Projet et ce,
 
conform6ment aux dispositions du pr6sent
 
Accord, en soumettant A l'A.I.D. des
 
demandes de financement de ces achats
 
accompagn6es des pi6ces justificatives
 
comme pr~vu dans les Lettres d'Ex~cution
 
du Projet.
 

(b) Les fends en monnaie locale
 
n6cessaires ces d6boursemets pourront
 
6tre obtenues 	par 'A.I.D.:
 

(1) soit en les achetant avec des
 
dollars am6ricains ou A partir des fonds
 
en monnaje locale d6tenus par le
 
Gouvernement des Etats-Unis;
 

(2) ou (A) en demandant au B6n6ficiaire
 
de fournir les fends en monnaie locale
 
n6cessaires au financement de ces cooits;
 
et, (B) en mettant ensuite la
 
disposition du B6n6ficiaire ou de son
 
mandataire un 	montant en dollars
 
am6ricains 6quivalent au montant en
 
monnaie locale fourni par le
 
B~n6ficiaire. Ce montant en dollars sera
 
utilis6 pour les achats en provenance
 
des Etats-Unis conform6ment aux
 
procedures appropri6es d6finies dans les
 
Lettres d'Ex6cution.
 

L'6quivalent du montant en dollars des
 
fonds en monnaie locale fournis sera
 
dans le cas de la sous-section (b) (1)
 
ci-dessus, le montant en dollars
 
americains necessaire a l'A.I.D. pour
 
pouvoir obtenir la monnaie locale, et
 
dans le cas de la sous-section (b) (2)
 
ci-dessus, un montant calcul6 au taux de
 
change stipul6 dans le Memorandum
 
d'Ex6cution de la Lettre Sp~ciale de
 
Credit applicable.
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Section 7.3. 	 Other Forms of 

Disbursement 


Disbursements 	of the Grant may also be 

made through such other means as the 

Parties may agree to in writing. 


Section 7.4. 	 Rate of Exchange 


Except as may 	be more specifically 

provided under Section 7.2., if funds 

provided under the Grant are introduced 

into the Republic of Senegal by A.I.D. 

or any public 	or private agency for 

purposes of carrying out obligations of 

A.I.D. hereunder, the Grantee will make 

such arrangements as may be necessary so 

that such funds may be converted into 

currency of the Republic of Senegal at 

the highest rate of exchange which, at 

the time the conversion is made, is not 

unlawful in the Republic of Senegal. 


ARTICLE 8 -	 MISCELLANEOUS 


Section 8.1. 	 Communications 


Any notice, request, document or other 

documentation submitted by either Party 

to the other under this Agreement will 

be in writting or by telegram or cable, 

and will be deemed duly given or sent 

when delivered to such Party at the 

following addresses: 


To the Grantee: 

Minister of Protection of Nature 

Ministry of Protection of Nature 

Building Administratif 

Dakar, Senegal 


TO A.I.D.: 

Director 

USAID/SENEGAL 

Immeuble B.I.A.O. 

B.P. 49 

Dakar, Senegal 
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Section 7.3 - Autres Formes de
 
D6boursement
 

Des d6boursements au titre de la
 
Subvention peuvent 6galement 6tre
 
effectu6s par 	d'autres voies dont les
 
Parties peuvent convenir par 6crit.
 

Section 7.4 -	Taux de Change
 

Sous r6serve des dispositions
 
sp6cifiquement pr6vues la Section 7.2,
 
si des fonds fournis au titre de la
 
Subvention sont intrcluits au S6n~gal
 
par I'A.I.D. ou par tout autre organisme
 
public ou priv6 aux fins de remplir les
 
engagements souscrits par l'AID, le
 
B6n6ficiaire prendra toutes les
 
dispositions n~cessaires pour que ces
 
fonds puissent 6tre convertis dans la
 
monnaie en cours au S6n6gal au taux de
 
change 16 plus favorable et dans les
 
conditions 16gales au moment du change.
 

ARTICLE 8 - DIVERS
 

Section 8.1 -	Cotamuni:ations
 

Tout avis, demande, document ou autre
 
communication adress6 par une Partie A
 
l'autre, dans le cadre du pr6sent
 
Accord, sera pr6sentL par lettre,
 
t6l6gramme ou 	t6lex, et sera consid6r6
 
comme dgment remis ou envoy6 lorsqu'il
 
sera exp6di6 t la Pattie int6ress6e aux
 
addresses suivantes:
 

Au B6n6ficiaire
 
Monsieur le Ministre Je la
 
Protection de la Nature
 
Minist~re de la Protection de la Nature
 
Building Administratif
 

Dakar, S6n6gal
 

A l'A.I.D.
 
Adresse : Directeur
 
USAID/SENEGAL
 
Immeuble BIAO
 
B.P. 49
 
Dakar, S~ngal
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Alternate Address for Cable: 

American Embassy 

Telex 517 AMEMB SC 

DAKAR 


Section 8.2. Representatives 


For all purposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be 

represented by the individual holding or 

acting in the office of Minister of 

Protection of Nature and A.I.D. will be 

represented by the individual holding or 

acting in the office of the Director, 

USAID/Senegal, each of whom, by written 

notice, may designate additional 

representatives for all purposes other 

than exercising the power under Section 

2.1. to revise elements of the amplified 

description in Annex 1. The names of 

the representatives of the Grantee, with 

specimen signatures, will be provided to 

A.I.D., which may accept as duly 

authorized any instrument signed by such 

representative in implementation of this 

Agreement until receipt of written 

notice of revocation of their authority. 


Section 8.3. Standard Provisions Annex 


A "Project Grant Standard Provisions 

Annex" (Annex II) is attached to and 

forms part of this Agreement. 


Section 8.4. Language of Agreement 


The Agreement is prepared in both 

English and French. The English 

language version will control in the 

event of ambiguity or conflict between 

the two versions.
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Adresse t6l6graphique:
 
Ambassade des Etats-Unis
 
Telex 517 AMEMB SG
 
Dakar
 

Section 8.2 - Repr6sentants
 

Aux fins du pr6sent Accord, le
 
B~n~ficiaire sera repr6sent6 par le
 
Ministre de la Protection de la Nature
 
ou par une personne agissanL en son mom
 
et I'A.I.D. sera repr6sent6e par le
 
Directeur de la Mission de I'USAID/
 
S6n.gal ou une personne agissant en son
 
nom. Chacun de ces reprv6sentants peut,
 
par 6crit, d6signer i'autres
 
repr6sentants a des fins autres que -.
 
celles d'exercer les pouvoirs d~finis
 
la Section 2.1, de r6viser les 616ments
 
de la description d6taill6e de l'Annexe
 
I. Les noms des repr6sentants du
 
B6n6ficiaire ainsi que les sp6cimens de 
leur signature, seront communiques a 
l'A.I.D. pour authentifier les documents 
6mis par le B6n6ficiaire dans le cadre 
de l'ex6cution du pr6sent Accord, et 
ceci jusqu'A la r6ception d'une
 
notification 6crite mettant fin 4 leurs
 
fonctions.
 

Section 8.3 - knnexe relative ax 
Dispositions G~nrales 

Une "Annexe relative aux Dispositions
 
G6n6rales" (Annexe II) est join:e au
 
present Accord et en fait partie
 
int6grante.
 

Section 8.4 - Libell6 de l'Acccrd 

Le pr6sent Accord est r6dig6 en anglais
 
et franqais. En cas d'ambiguYt6 ou de
 
d6saccord entre les deux versicns, la
 
version anglaise seule fera foi.
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the 

United States of America, each acting 

through its duly authorized 

representative, have caused this 

Agreement to be signed in their names 

and delivered as of the day and year 

first above written.
 

Sde 
FOR TRE UNIT SATE8 OF AlHERICA 

I'IT"HEFO 


L*n Walker 

Amib asador 


AOUT I_ 


2094P-'
2094: z% ' . .! < ; /;I. 
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EN FOI DE QUOI, le B6n6ficiaire et les
 
Etats-Unis d'Amrique, agissant chacun
 
par l'interm6diaire de son reprsentant
 
d6ment autoris6, ont sign6, en leur nom,
 
le pr6sent Accord, qui entre en vigueur
 
. la date de sa signature.
 

Secr6!2rit dEDat 
Au ' d i '~;tre
 

I E-one;t c et des Pnanrces
 
OUR LA.LRE IQU E NEGAL
L. 

Moussa-Toure
 
Secr6taire d'Etat aupr&s du Ministre
 
de l'Economie et des Finances
 

2154P
 



AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT
 

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET
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I. PROJECT DESCRIPTION 


A. Project Goal and Purpose 


The goal of the project is to 

positively impact on the environment, 

economy, and agricultural production of 

Senegal. Only by planting and 

protecting millions of trees throughout 

the country can the desertification 

process be halted and significant 

reversal of the soil degradation take 

place.
 

The purpose of the project is to 

mobilize large scale popular 

participation in tree planting with 

local and private resources. By the 

end of the project the people of 

Senegal should be sufficiently aware of 

the benefits, and have sufficient 

technical knowledge, to carry out at an 

ever increasing rate of tree planting 

with their own resources. The 

Reforestation Project (RP) is based on 

the concept that opportunity for 

economic benefits and increased food 

production derived from 

forestry-related efforts, will in fact, 

motivate farmers and the private sector 

to participate in large members. 


The farm forestry approach, which 

is at the core of this project, is a 

reaffirmation of traditinal farming 

systems in Senegal, eg., intercropping 

with Acacia albida (kad) trees, 

arboreal fodder for livestock, and gum 

tapping. 


B. Project Outputs and Inputs 


i. Policy Studies 


The project will fund a full-time 

technical assiptant and short term 

consultants to work with the Grantee to 
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I. DESCRIPTION DU PRJJET
 

A. Buts et Obiectifs du Projet
 

Le projet vise A produire des effets
 
positif>r sur !'environnement, I'economie
 
et l'agricultuze du S6n6gal. Le proces­
sus de d6sertification ne peut 6tre
 
arr~t6 et un renversement substantiel de
 
la d6gradation s'effectuer qu'en
 
plantant et er prot6geant des millions
 
d'arbres dans le pays.
 

Le projet se propose de cr6er les
 
conditions d'.ne vaste mobilisation et
 
d'une large participation populaires aux
 
actions de re-oisement appuy6es par des
 
ressources lozales et priv6es. II est
 
pr6vu que d'ici la fin du projet les
 
populations seront suffisamment
 
sensibilis6es sur les avantages de
 
l'exploitation des produits ligneux et
 
auront les cozp6tences techniques
 
requises pour entreprendre, avec leurs
 
propres resso.-rces, des actions sans
 
cesse croissantes de reboisement. Le
 
Projet Reboisement repose sur l'idde que
 
les possibili:6s de tirer des avantages
 
6conomiques e: d'am6liorer la production
 
vivri~re partir des actions lies au
 
reboisement c:nduiront en effet A une
 
large particiration des cultivateurs et
 
des soci~tds :rivies.
 

L'id6e de l'int6gration de l'arbre 5
 
l'agriculture et l'6levage, 616ment
 
essentiel du projet, est une
 
cons6cration des syst~mes traditionnels
 
de cultures a--S6n6gal, savoir la
 
culture associ6e avec I'Acacia albida
 
(kad), le fourrage destine au b6tail et
 
I'exploitaticn de la gomme.
 

B. Extrants et Intrants du Projet
 

Etudes des Politiques
 

Le projet prendra en charge les
 
coQts du financement d'un assistant
 
technique A plein temps et de
 
consultants qui travailleront avec le
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undertake a series of policy studies 

and analyses in order to develop policy 

recommendations for senior GOS 

decision-markers with respect to 

stimulating greater participation in 

treeplanting. The scope of these 

studies will be broad including, but 

not limited to, the Forest Code, the 

proper role of government in promoting 

private sector activity, pricing for 

tree products which reflects market 

value, and integration of local 

populations in the planning and 

management of natural resources. 


2. Media Campaign 


The project will fund short term 

technical advisors, media design and 

promotion activities, media 

advertising, short term training (2 

months each) for 6 people, observation 

tours (1 month each) for 4 people and a 

limited amount of commodities. The 

media campaign involves technical, 

commercial, educational and 

motivational activities designed to 

encourage and educate the different 

groups of people participating in tree 

planting. The basis of the campaign 

will be special programs for radio and 

TV, articles for the newspapers, 

audio-visual kits of materials for use 

by extension agents in the regions, and 

other similar activities. The messages 

will be designed to integrate the tree 

into basic elements of Senegalese 

society: religion, the family, 

agricultural systems, recreation. 


3. Training 


Training will play a major role in 

the project. 
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B6n6ficiaire pour r6aliser une s6rie
 
d'6tudes et d'analyses des politiques
 
permettant d'6laborer des
 
recommandations A l'intentinn des
 
d6cideurs du GRS. Ces recommandations
 
permettraient de susciter une
 
participation accrue aux actions de
 
reboisement. Ces 6tudes seront d'une
 
large port6e et, seront entre autres
 
ax6es sur le Code Forestier, les
 
responsabilit~s qui incombent A l'Etat
 
dans la promotion des activit6s du
 
secteur priv6, la fixation des prix des
 
produits ligneux qui traduisent la
 
valeur marchande et la participation des
 
populations locales A la planification
 
et A la gestion des ressources
 
naturelles.
 

2. Campagne d'Information
 

Le projet financera des assistants
 
techniques 6 court terme, des activit6s
 
de production et de promotion
 
d'informations, des activit6s de
 
publicit6, de formation de courte dur6e
 
(2 mois chacune) pour 6 personnes, des
 
voyages d'6tudes (1 mois pour chaque
 
voyage) pour les personnes et l'achat de
 
quelques biens d'6quipements. La
 
campagne d'information comprend des
 
activit6s techniques, 6ducatives et de
 
motivation destin6es i encourager et
 
6duquer les diff6rents groupes de
 
personnes participant aux actions de
 
reboisement. La campagne sera ax6e sur
 
des programmes sp~ciaux la radio et
 
la t6lvision, des articles de journeaux
 
et des supports audio-visuels destin6s
 
aux vulgarisateurs au niveau des r6gions
 
et sur d'autres activit6s similaires.
 
Les messages seront conqus de mani~re a
 
intferer l'arbre dans les 6l6ments de
 
base de la soci~t6 s6n6galaise :
 
religion, famille, syt~mes de cultures
 
et loisirs.
 

3. Formation
 

La formation occupera une place
 
importante dans le projet.
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Funding will be provided for 20 short 

term courses and 5 long term advanced 

degrees, 200 observation tour 

participants, and 740 in-country 

participants. The training is designed 

to upgrade the skills and operational 

level of DCSR and 
the various extension 

agents engaged with rural development, 

and to expose the MPN staff members to 

new technologies and approaches to 

solving similar problems. Prior to the 

first disbutsement for training other 

than observation tours, the GOS must 

submit an LOP training plan. An 

assessment of the Grantee's (DCSR) 

manpower needs will be completed by a 

technical specialist (funded by the 

project) to determine the short and 

medium-term training needs for training 
at the DCSR. 

4. Private Sector Promotion 


Long and short term technical 

assistance, four feasibility and 

marketing studies, a survey of tree 

products potential, :;hort term training 

(2 months each) for two people and 

observational tours (up to 1 month 

each) for three people will be funded 

by the project. In addition to 

assisting tree planting by individuals, 

there are at least three other major 

activities which may interest the 

private sector: (1) establishment of 

nurseries, for which the media campaign 

and assistance of extension agents 
are 

to be the major change agents; 
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Un financement sera fourni pour
 
l'organisaticn de 20 stages de courte
 
dur6e, la preparation do 5 candidats A
 
des 6tudes sup6rieures, l'organisation
 
de voyages d'etudes en favour de
 
200participans et de stages sur place
 
pour 740 participants. La formation a
 
pour objet d'am6liorer los comp6tences
 
et le foncticnnement de la Direction do
 
la Conservation des Sols et du
 
Reboisement (DCSR) et des vulgarisateurs
 
impliqu6s dans les actions de
 
d6veloppement rural et d'initi~r los
 
agents du Minist6re de la Protection de
 
la Nature (MFI) aux nouvelles
 
technologies et m6thodes pour r6soudre
 
les probl~mes. Avant d'effectuer le
 
premier d6boursement pour une formation
 
autre que les voyages d'6tudes, le GRS 
devra soumettre un plan de formation 

pour la dur6e du projet. Un expert 
(financ6 par le projet) r6alisera une
 
6valuation des besoins en ressources
 
humaines du BLn6ficiaire (DCSR) pour
 
d~terminer les besoins de formation a
 
court et moyen termes de la DCSR.
 

4. Promotion du Secteur Priv6
 

Le projet financera l'assistance
 
technique long et court termes, quatre
 
(4) 6tudes de factibilit6 et de
 
marketing, uze 6tude sur le potentiel
 
des produits ligneux, un stage de courte
 
durc6e (2 mois chacun) pour deux (2)
 
personnes et des voyages d'6tudes
 
(jusqu'a I mcis chacun) pour trois (3)
 
personnes. Cutre l'aide accord6e aux
 
particuliers dans leurs efforts de
 
reboisement , trois autres activit6s
 
principales rourraient int6resser le
 
secteur prive: (1) la cr6ation de
 
p6pini6res scutenues par des actions
 
susceptibles de produire des changements
 



PROAG 685-0283 ANNEX I 


(2) roadside tree planting/maintenance 

to be carried out by private 

contractors through contracts with the 

DCSR; and (3) investments in processing 

of tree products (fruits, nuts, gum, 

bark, etc.) and marketing of tree 

products for domestic and export 

markets. The private sector is now 

involved in the forestry sector 

primarily with charcoal production. 

This project will promote the expansion 

and development of private interests 

beyond the traditional charcoal market 

into other tree product interests, 


5. Matching Grants 


The project has budgeted up to $2.0 

million to encourage local communities 

such as the rural and municipal 

councils and/or Individuals to begin or 

enlarge their trL, planting programs. 

The project will Irovide cash matching 

grants, equal to about 50% of the 

economic cost of tree planting to 

eligible applicants. The criteria for 

eligibility will be developed jointly 

by USAID and DCSR. The Fixed Amount 

Reimbursement (FAR) system, whereby 

payment will be based on a fixed rate 

for trees actually planted, will place 

emphasis on tree planting rather than 

money spent. 
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telles les campagnes dinformation et
 
l'assistance des agents de
 
vulgarisation;. (2) le reboisement en
 
bordure des routes et lentretien des
 
arbres A mener par des contractants
 
priv6s ayant pass6 contra-s avec la
 
DCSR; et (3) des investissements dans la
 
transformation (gomme, 6corce)
 
des produits ligneux (fruits, noix)
 
destin6s aux march6s nationaux et a
 
P'exportation. Le secteu: priv6
 
participe actuellement 6 I'exploitation
 
foresti6re notamment i In production de 
charbon. Le projet encouragera
 

l'expansion et le d6ploienent du priv6
 
dans d'autres secteurs des produits
 
ligneux en plus du tradit;onnel march6
 
du charbon.
 

5. Subventions
 

Le prvjet a inscrit un montant de
 
plus de deux (2) millions de doilars
 
dans son budget pour enccurager les
 
collectivit6s locales telles que les
 
conseils ruraux et les cc.nunes et/ou
 
les particuliers i d6--arrer ou A
 
d~velopper leurs prograrr.es de
 
reboisement. Le projet fcurnira des
 
subventions en esp6ces d'un montant 6gal
 
a 50% environ des co~ts 4:onomiques du
 
reboisement aux demandeurs qualifi6s.
 
Les crit6res d'attributicn seront
 
61abor6s conjointement par l'USAID et la
 
DCSR. Le syst~me du remtoursement
 
forfaitaire par lequel le payement
 
s'effectue sur la base d'un taux fixe
 

pour les plants effectivement plant~s
 
mettra l'accent sur les cerations de
 
plantation d'arbres plut.t que sur le
 
montant d6pens6.
 

http:prograrr.es
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6. 	Roadside Planting 


The 	Grantee has carried out 

roadside tree planting with its own 

equipment and personnel on a limited 

basis. The project will provide funds 

to employ the private sector to 

undertake the planting activities now 

being done by the Grantee by financing 

roadside tree planting/maintenance 

contracts between the private sector 

and 	the DCSR. 


If. 	RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES 


Project monitoring responsibility 

will rest with the Agriculture 

Development Office (ADO), 

USAID/Senegal. The Government of 

Senegal, Ministry of Protection of 

Nature, Soil Conservation and 

Reforestation Division will be the 

project management entity.
 

A. 	Grantee Responsibilities 


The Grantee will: (a) utilize the 

interministerial coordinating committee 

composed of representatives from the 

several concerned ministries and 

organizations such as Interior, 

Commerce, Information and Rural 

Development, with the committee being 

chaired by a senior officer in the 

Ministry for the Protection of Nature. 

This committee will be responsible for 

facilitating cooperation among other 

ministries, as necessary, to 
ensure 

success of the project. During the 

project, the committee should monitor 

and 	act, as necessary, on reconciling
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6. 	Reboisement en bordure des axes
 
routiers
 

Le B6n6ficiaire a men6 des actions
 
limit6es do reboisement en bordure des
 
axes routiers en s'appuyant sur ses
 
propres ressources humaines et
 
mat6rielles. Le projet allouera des
 
fonds pour permettre au secteur priv6 de
 
reprendre les actions de reboisement
 
actuellement men6es par le
 
96n6ficiaire. Ces fonds financeront les
 
contrats pass6s entre le secteur priv6
 

et la DCSR pour le reboiseent et
 
l'entretien des arbres en *-ordure des
 
axes routiers
 

II. RESPONSABILITES DES PARTIES
 

Le Bureau de Dveloppement Agricole
 
(ADO) do l'USAID/S6n6gal sera charg6 du
 
suivi du projet. La Direction de la
 
Conservation des 
Sols et d. Reboisement
 
(DCSR) du Ministate de la rotectLon de
 
Ia Nature sera charg6e de -a Gestion du
 
projet.
 

A. 	Responsabilit6s du B&.4ficiaire
 

Le B6n6ficaire (a) s'a-puyera sur le
 
comit6 interminist6riel de coordination
 
constitu6 do repr6sentants des divers
 
minist~res et organismes c:ncern~s tels
 
que les Minist6res de l'In-6rieur, du
 
Commerce, de la Communication et du
 
D6veloppement rural; ce ccnit6 
sera
 
pr6sid6 par un haut responsable du
 
Ministare de la Protection de la
 
Nature. II sera charg6 de faciliter en
 
cas de besoin la coop6-ati:n entre
 
minist;res et d'assurer le succs du
 
projet. Le comit6 doit, a- cours de
 
l'exFcution du projet, suire et
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the sometimes contradictory laws and 

special ministerial interests which 

would make the project difficult to 

mnynge; and (b) will designate one or 

more people in the DCSR as authorized 

representatives. The Chief of DCSR 

would be the authorized representative 

with overall responsibility for 

implementation of the project. The 

Chief, in turn, will designate a senior 

officer from DCSR to be the full-time, 

day-by-day project coordinator. Both 

DCSR staff will serve as counterparts 

to the contractor's chief of party 

(COP) for administrative and 

substantive matters. Counterparts will 

be named for all long and short term 

advisors provided by the contractor 

before their arrival. Seven 

counterpart will be required: four 

full-time persons (one Project 

Coordinator, and Coordinators for the 

Matching Grants, Training and Media 

Campaign) and three part-time 

coordinators (Project Manager, Private 

Sector, and Roadside Tree Planting). 


B. USAID Responsabilities 


USAID will designate a senior 

agricultural officer in the Agriculture 

Development Office to be the AID 

Project Officer. He will be assisted 

by a Program Specialist - Agriculture. 

These btaff members will be responsible 

for AID approvals, monitoring the 

project, and providing guidance to the 

rantee,as needed. In addition, USAID 


will procure the office building, 

project vehicles, office and housing 

equipment and arranging any observation 

tours or short term training required 

prior to the arrival of the 

contractor. USAID, in collaboration 

with the DCSR, will also be responsible 

for the contracting and monitoring of 

all project evaluations, and any 

related studies. 
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veiller 6 r6concilier les textes
 
r6glementaires quelque fois en d6saccord
 
et les int6rgts particuliers des
 
minivturec qui rendraient difficile la
 
gestion du projet; et nommera une ,ou
 
plusieurs personnes comTre ses
 
repr6sentants autoris6s. Le Directeur
 
de la DCSR sera le repr6sentant autoris6
 
charg6 de l'ex~cution du projet. Ce
 
dernier nommera 5 son tour un haut
 
responsable de la DCSR pour assurer
 
toute la coordination du projet. Ces
 
deux responsables de la DCSR seront les
 
homologues du chef d'6quipe du
 
contractant pour les questions
 
administratives et techniques. Des
 
homologues seront d6sign~s pour tous les
 
assistants techniques 5 long et court"
 
termes envoy6es par.le contractant.
 
Avant l'arriv6e de ces devniers, sept
 
(7) homologues seront n6cessaires:
 
quatre homologues 5 plein temps (un
 
coordinateur de projet, des
 
coordinateurs des subventions, de la
 
formation et de la campagne
 
d'information) et des coordinateurs
 
temps partiel (Responsable de Projet,
 
Responsables du Secteur Priv6 et du
 
Reboisement en Bordure des Routes).
 

B. Responsabilit6s de I'USAID
 

L'USAID d6signera un haut
 
responsable du Bureau du D6veloppement
 
Agricole comme Responsable du Projet au
 
niveau do 1'AID. Ce dernier sera
 
second6 par un Sp6cialiste du Proramme
 
charg6 des Questions Agricoles. Ces
 
agents seront charg6s d'obtenir des
 
approbations de l'AID, d'assurer le
 
suivi du projet et de fournir au besoin
 
des conseils au B6n6ficiaire. En outre,
 
I'USAID financera l'acquisition des
 
buredux, des v6hicules du projet, du
 
mobilie.- de Bureau et de maisons et
 
organisera tout voyage d'6tudes ou toute
 
formatio i court terme n6cessaires
 
avant l'arriv6e du contractant. L'USAID
 
sera 6galement charg6e, en accord avec
 
la DCSR, do la passation des narch~s et
 
du suivi pour toutes les 6valuations du
 
projet et de toutes les 6tudes connexes.
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C. Contractor 


A U.S. firm or university will be 

selected on a competititve basis. The 

contractor will provide the necessary 

inputs and actions required for 

implementation as described in his 

contract. Since he will be under a 

host country contract, he will receive 

day-by-day guidance from, and work in 

close coordination with, the GOS 

designated project coordinator. The 

contractor will provide all long and 

short term technical assistance; 

arrange all out-of-country training; 

arrange for procurement of project 

commodities; provide a reviewing 

function and make payments for the 

matching grants component, the roadside 

planting program, DCSR per diem and 

performance payments made from USAID 

funds; provide advice and guidance on 

forestry policy; contract for or 

provide staff to carry out several 

studies; and provide monthly financial 

statements to the DCSR. 


The contractor is to be 

logistically self-sufficient through 

such actions as hiring its own office 

staff; buying, operating and 

maintaining vehicles used by the 

contractor; etc. The contractor will 

be located in the building of the DCSR 

or in a prefab building to be provided 

by project funds next to the forestry 

building. Additional funds as 

identified will be used to renovate the 

DCSR headquarters. 


III. EVALUATIONS 


A. Evaluation Plan 


Two evaluations are planned during 

the seven-year life of this project, 

The first should be made about three 

years after the initial obligation of 

funds and the second during the sixth 

year. A final evaluation should be 

conducted following the PACD. 
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C. Le Contractant
 

Une soci6t6 ou une universit6
 
am6ricaine sera s6lectionn6c par voie
 
d'appel d'offres. Le contractant
 
fournira les intrants n~cessaires et
 
m6nera les actions utiles en vue de
 
l'ex6cution du projet selon les
 
prescriptions du contrat. R6gi par un
 
contrat du pays h6te, il recevra
 
r6guli~rement des directives du
 
Coordinateur du projet nomm6 par le GRS
 
avec lequel il travaillera en 6troite
 
coordination. Le Contractant fournira
 
toute l'assistance 5 long et court
 
termes n6cessaire; il s'occupera de
 
toute la formation sur place, de l'achit
 
des biens du projet;. et assurera le
 
contr6le et le payement des subventions,
 
les payements au titre du programme de
 
reboisement men6 en bordure des routes,
 
des per diem du personnel de la DCSR
 
affect6 au projet et des primes de
 
rendement effectu6s sur fonds USAID;
 
fournira des avis sur la politique
 
foresti~re; passera contrats ou fou'nira
 
du personnel pour r6aliser plusieurs
 
6tudes; e,. devra soumettre un rapport
 
financier mensuel a la DCSR.
 

Lu Contractant doit 6tre autonome
 
sur le plan logistique : il doit 6tre en
 
mesure d'asstirer le recrutement de son
 
personnpl, l'achat, le fonctionnement et
 
l'entretien des v6hicules sa charge..
 
Le Contractant 6tablira son si~ge A la
 
DCSR ou dans un bitiment rr6fabriqu6
 
situ6 A proximit6 du Service des Eaux et
 
Forgts et dent le financement sera
 
assur6 par le projet. Salon les
 
besoins, des fonds suppl6mentaires
 
seront utilis6s pour r6nover les bureaux 
de la DCSR. 

III. EVALUATIONS
 

A. Plan d'Evaluation
 

Il est pr6vu deux 6valuations au
 
cours des sept ans de vie du projet. La
 
premi~re devra 6tre r6alis6e trois ans
 
environ apr~s l'engagemcnt initial des
 
fends et la seconde devrv intervenir au
 
cours de la sixime ann6e. L'6valuation
 
finale devra 6tre men6e apr~s la Date
 
d'Ach~vement de l'Assistance au Projet.
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USAID, in collaboration with the 

DCSR, will contract with a Senegalese 

firm or individuals to make a series of 

base line surveys. USAID may hire 

expatriate advisory assistance to 

design the following surveys, 


1) a survey of wood and tree 

products in local wee':ly and urban 

markets, including prices, quantities 

traded and an analysis of supply and 

consumption patterns; 


2) a survey of public knowledge, 

opinions and attitudes concerning 

different tree species, their care and 

usage, and the reasons for and against 

village reforestation efforts; 


3) a survey of the nurseries in 

Senegal including ownership, land 

space, volume of business, types of 

species grown, profitability, etc.; 


4) a survey of the rural councils 

and municipal councils about their tree 

planting activities (both planned and 

actual) including trends (prior years 

activities) of budget, rates of 

survival, range of species used, cost 

of seedlings of different ages and 

species, etc.; 


5) a survey of public opinion about 

the Forest Service and the Forestry 

Code;
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L'USAID, en collaboration avec la
 
DCSR, passera contrat avec une soci6t6
 
s6n6galaise ou avec des particuliers
 
pour mener des 6tudes de base. L'USAID
 
pourrait recruter des assistants
 
techniques 6trangers pour 6laborer les
 
6tudes suivantes:
 

1) une 6tude sur les produits
 
ligneux ou la production de bois au
 
niveau des march6s hebdomadaires ou des
 
march6s urbains , de l-r prix, des
 
quantit6s commercialis6es et de leurs
 
modes d'approvisionnement et de
 
consommation;
 

2) une 6tude sur les connaissances,
 
les opinions et les attitudes du public
 
concernant les diff~rentes essences,
 
leur entretien et leur usage ainsi que
 
les raisons en faveur ou contre les
 
actions de reboisement villageois;
 

3) une 6tude des p6pini6res existant
 
au S6n6gal: du syst6me foncier, de la
 
superficie, du volume des transactions,
 
des types d'essences plant6es, de la
 
rentabilit6, etc.;
 

4) une 6tude relative aux actions de
 
reboisement men6es au niveau des
 
conseils ruraux et des conseils
 
municipaux (actions envisag6es et
 
actions effectivement men6es) . Cette
 
6tude portera sur (activit~s
 
effectivement men6es au cours des ann6es
 
pr6c6dentes) le budget, les taux de
 
jurvie, les essences utilis6es, les
 
corts des plants de divers ages et
 
esp~ces, etc.;
 

5) une 6tude sociologique sur le
 
Service Forestier et le Code Forestier;
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These surveys should be done 

quickly, in no more than three months 

each, and should focus on collecting 

quantified information rather than 

extensive analysis. In addition to the 

information gathered in these surveys, 

important information for evaluation 

purposes will be provided also by the 

DCSR Manpower Needs Assessment, the 

Survey of Tree Products Potential, and 

the feasibility/marketing studies that 

will be carried out by the project. 


Both evaluations should be 

conducted by three-person teams (senior 

forester, economist, and extension 

expert) working with a local consulting 

firm to gaLher basic field data prior 

to the evaluation. The evaluations 

will be under the general direction of 

USAID in collaboration with DCSR. 


The first evaluation should examine 

whether (a) key project assumptions 

were and are still valid; (b) the 

purpose is still attainable; and (c) 

modifications, if any, should be made 

in the project. The second evaluation 

should (a) examine whether the project 

purpose is being attained within the 

project period and with the level and 

types of project inputs; (b) 

investigate whether unanticipated 

benefits are being obtained; and (c) 

make recommendations for actions after 

the project's PACD. 
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Ces enquites devront 6tre men6es
 
rapidement. Chacune devrait 6tre
 
rvalisge dans un d6lai n'exc6dant pas
 
trois mois et devrait Forter sur la
 
collecte de donn6es chiffr6es plutgt que 
sur une 6tude approfondie. Outre les
 
donn6es recuciLlies dans le cadre do ces 
enqugtes, d'importantes donn6es
 
destin6es aux 6valuaticns seront
 
6galement fournies par L'Evaluation des
 
Besoins en resources humaines de la
 
DCSR, l'Enqu~te sur le Potenti.el des
 

Produits Ligneux et les 6tudes de
 
factibilit/marketing qui seront men6es 
par le projet.
 

Les deux 6valuations devront 6tre
 
men6es par des 6quipes de trois
 
personnes (1 forestier de haut niveau, 1
 
6conomiste et un expert en techniques de
 
vulgarisatioi) travaillant en
 
collaboration avec un bureau d'6tudes
 
local pour recuillir les donhe6s de
 
base sur le terrain avant la date de
 

'16valuation.Les 6va'uations seront
 
menAses sous la direction de I'USAID en
 
collaboration avec la DCSR.
 

La premiere 6valuation devrait
 
examiner si (a) les principales
 
hypotheses du projet 6:aient ou sont
 
encore valables; (b) l'objectif peut
 
encore 6tre atteint; et (c) des
 
modifications devraient, s'il y a lieu,
 
6tre apport6es au projet. La seconde
 
6valuation devrait (a) examiner si l'on
 
s'achemine progressivezent vers la
 
r6alisation des objectifs du projet dans
 
la limite du temps imFarti avec la
 
quantit6 et les types dintrants fournis
 
au projet; (b) d6terminer les avantages
 
inattendus en voie d'&-re obtenus; et
 
(c) formuler des recoz-.endations en vue
 
d'actJions a entreprendre apr~s la Date
 
d'Ach~vement d'Assistance au Projet
 
(PACD).
 

http:Potenti.el
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IV. PROJECT BUDGET 


The life of project budget outlined 

in Table 1 is illustrative and changes 

may be made to the plan by 

representatives of the Parties, named 

in the text of the Agreement, without 

formal amendment to the Agreement, if 

such changes do not cause (1) the US 

contribution through AID to exceed the 

amount specified in the text of the 

Agreement, or (2) the GOS contribution 

to be less than the amount specified in 

the text of the Agreement. Future AID 

funding, not to exceed $4,500,000 is 

subject to the availability of funds to 

AID for this purpose and to the mutual 

agreement of the Parties, at that time 

to proceed. 


V. FINANCING METHODS 


Project funding will be disbursed 

in accordance with the regulations of 

the Grantee and US, and the requirement 

of full accountability. Specific 

procedures to be followed will be 

agreed upon by AID and the Grantee and 

described in the first Project 

Implementation Letter (PIL). 


2111P 
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IV. BUDGET DU PROJET
 

Le budget n6cessaire pour la dur6e
 
du projet est pr6sent6 A titre indicatif
 
au Tabelau I. Des modifications
 
pourraient 6tre apport6es 6 ce budget
 
par les repr~sentants des Parties dont
 
les noms sont cites dans l'accord, sans
 
amendement formel de l'Accord, si de
 
tels changements nentrainent pas la
 
fourniture par l'AID d'une contribution
 
am6ricaine sup6rieure au montant pr6cis6
 
dans l'Accord, ou (2) la r6duction de la
 
contribution du GRS telle que pr6cis6e
 
dans l'Accord. Le financement futur de
 
PAID qui ne d6passera pas 4.500.000
 
dollars sera effectu6 sous r6serve de la
 
disponibilit6 de fonds de 'AID cet'*
 
effet et de l'accord conjoint des deux
 
parties au moment de poursuivre.
 

V. MODES DE FINANCEMENT
 

Les financements du projet seront
 
d~bours6s conform6ment aux r6glements du
 
B6n6ficiaire et du Gouvernement des
 
Etats-Unis et d'une comptabilit6
 
correcte. Les proc6dures pr6cises A
 
suivre seront convenues par PAID et le
 
B6n6ficiaire et d6finies dans la
 
premi6re Lettre d'Ex6cution du projet.
 

2193P
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TABLE I
 

1. TECHNICAL ASSISTANCE
 

Contractor
 

Sr. Forestry Advisor/Chief of Party 6 yr. x $170,000 

Jr. Forestry Advisor 
 3 yr. x $170,000 

Private Sector Promotion 3 yr. x $170,000 

Misc. Short Term Advisors 50 pm x $15,000 


Operating Expenses 


Support Staff
 

Special Ass't 
to COP 6 yr. x $17,500 

Office Manager 
 6 yr. x $17,500 

Accountant 
 6 yr. x $12,000 

Assistant Accountant 
 4 yr. x $10,000 

Bilingual Secretaries (2) 2x 6 yr. x $10,000 

Drivers (2) 
 2x 6 yr. x $ .2,500 


2. TRAINING
 

Long term academic, M. Sc. 5 x $51,000 

Short term, ave 2 months, U.S. 20 x $ 8,000 

Observation:
 

One month, U.S. elsewhere 25 x $5,000 

One week, Africa 175 x $2,500 


-i-cruntry, 1 & 2 weeks plus 740 x $ 473 

;p,."'al seminars, etc.
 

3. STUDIES
 

Survey of tree products potential 

Feasibility/marketing studies 
 4 x $25,000 

DCSR manpower needs assessment 

Base line data survey 


4. COMMODITIES
 

Media Support Equipment 

Vehicles for DCSR (4) 

Contractor's Office Equipment (5) Vehicles 
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TOTALS
 

= 1,020,000 
= 510,000 
= 510,000 
= 750,000 

- 390,000 

105,000
 
= 105,000 
= 70,000 

40,000 
= 120,000 

= 30,000 

$3,650,000
 

255,000
 
160,000
 

125,000
 

440,000
 

350,000
 

$1,330,000
 

75,000
 
100,000
 

25,000
 

100,000
 

$ 300,000
 

100,000
 
60,000
 
120,000
 

$ 280,000
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TABLE I
 
(Cont'd)
 

TOTALS
 
5. HATCHING GRANTS
 

Lump Sum Estimates for Rural Councils,
 
Municipalities, Associations and individuals 
 $2,000,000
 

6. ROADSIDE PLANTING
 

Lump Sum Estimates for DCSR to contract
 
out to Private Sector 
 $ 600,000
 

7. MISCELLANEOUS
 

Pre-fab office building for Contractor (4,000 ft2) 130,000
 
Renovation of Building 
 20,000
 
Media Design/Production 
 150,000
 
Media Advertising 40,000
 

$ 340,000
 

8. EVALUATIONS
 

Formal 2 x $50,000 each 100,OO
 

9. CONTINGENCY (at 8%) 
 500,000
 

10. INFLATION (at 4%) 
 900,000
 

A.I.D. ORANT TOTAL 
 $10,000,000
 

Estimated GOS Contributions:
 

Salaries of personnel with project $ 350,000
 
Air Time for Radio and TV Programs $ 425,000

Matching Grant Contributions $2,000,000
 

TOTAL GOS CONTRIBUTIONS* 
 $2,775,000
 

* Calculated at $1 US = 350 FCFA 

Document 2167P
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TABLEAU I
 

1. ASSISTANCE TECHNIQUE 

Contractant 

Expert Forestier/Chef d'Equipe 
Expert Forestiec/Adjoint 
Promotion du Secteur Priv6 
Assistants Techniques 6 Court Terme 

6 ans x $170.000 
4ns x $170.000 

3 ans x $170.000 
50 pm x $ 15.000 

D6Ptmwtsy dl, fonetionnement 

Personnel de Soutien 

Assistant particulier du Chef d'Equipe 
Chef de Bureau 
Comptable 
Aide Comptable 

6 ans x $17.500 
6 ans x $17.500 
6 ans x $12.000 
4 ans x $10.000 

Secr6taires Bilingues (2) 2x 6 ans x $10.000 

Chauffeurs (2) 2x 6 ans x $.2.500 


2. FORMATION
 

Pr6paration i la Maitrise -

Long Terme 5 x $51.000 
Court Terme, 2 mois, Etats-Unis 20 x $ 8.000 
Observation: 

Voyage d'Etudes, E. U., ailleurs 25 x $5.000 

Une Semaine, Afrique 175 x $2.500 


Sur Place, 1 & 2 Semaines 740 x $ 473 

plus S6minaires Sp6ciaux 


3. ETUDES
 

Etude sur le Potentiel des Produits 

Ligneux
 
Etudes de Factibilit6/Marketing 4 x $25.000 

Evaluation des Besoins en
 
Ressources Humaines de la DCSR 

Etude d,.s Donn6es de Base 


4. BIENS D'EQUIPEMENT 


Supports M6diatiques 

V6hicules de la DCSR (4) 

Mat6riel de Bureau et V6hicules (5) 

du Contractant
 

TOTALS
 
en dollars
 

= 1.020.000
 
= 510.000
 
= 510.000
 
= 750.000
 

- 390.000 

= 105.000 
= 105.000 
= 70.000 
= 40.000 
= 120.000 
= 30.000 

$3.650.000
 

= 255.000 
= 160.000 

125.000
 
440.000
 

= 350.000 
$1.330.000 

75.000
 

100.000
 

25.000
 
100.000
 

$ 300.000
 

100.000
 
60.000
 

120.000
 

$ 280.000
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TABLEAU I
 
(Suite)
 

5. SUBVENTIONS
 
Estimations des Montants Forfaitaires
 
pour les Conseils Ruraux, les Municipalit6s,
 
et les groupements divers et les particuliers 


6. REBOISEMENT DES AXES ROUTIERS
 

Estimations des Montants Fotfaitaires
 
des contrats accord6s au secteur
 
prIv6 mu secteur priv6 par la DCSR, 


7. DIVERS
 

Bureaux du Contractant (pr6fabriqu6) (4,000 ft2) 

R6novation de b~timents existant 

Elaboration/Production de 

Supports M6diatiques
 
Programme d'Informations 


8. EVALUATIONS
 

Formelles 
 2 x $50.000 chacun 


9. IMPREVUS (6 8%) 


10. INFLATION (0 4%) 


TOTAL GENERAL - CONTRIBUTION AID 

Estimations Contributions GRS
 

Salaires du Personnel affect6s 

au Projet
 
Temps d'Emission des Programmes 

la Radio et 6 la T616vision
 
Subventions 


TOTAL CONTRIBUTIONS GRS* 


TOTALS
 

$2.000.000
 

$ 600.000 

130.000
 
20.000
 

150.000
 

40.000 

$ 340.000 

100.000
 

500.000
 

900.000
 

$10.000.000
 

$ 350.000 

$$ 425.000 

$2.000.000 

$2.775.000
 

* Au taux de 1 dollar = 350 Francs CFA
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Project Grant Standard 


Provisions Annex 


Definitions: As used in this Annex, 

the "Agreement" refers to the Project 

Grant Agreement to which this Annex is 

attached and of which this Annex forms 

a part. Terms used in this Annex have 

the same meaning or reference as in the 

Agreement. 


Article A: Project Implementation 

Letters To assist Grantee in the 

implementation of the Project A.I.D., 

from time to time, will issue Project 

Implementation Letters that will 

furnish additional information about 

matters stated in this Agreement. The 

parties may also use jointly 

agreed-upon Project Implementation 

Letters to confirm and record their 

mutual understanding on aspects of the 

implementation of this Agreement. 

Project Implementation Letters will not 

be used to amend the text of the 

Agreement, but can be used to record 

revisions or exceptions which are 

permitted by the Agreement, including 

the revision of elements of the 

amplified description of the Project in 

Annex 1. 


Article B: General Covenants 


SECTION B.1. Consultation. The 

Parties will cooperate to assure that 

the purpose of this Agreement will be 

accomplished. To this end, the 

Parties, at the request of either, will 

exchange views on the progress of the 

Project, the performance of obligations 

under this Agreement, the performance 

of any consultants, contractors or 

suppliers engaged on the Project, and 

other matters relating to the Project. 
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Dispositions G6n~rales
 

dans :e Cadre d'un Accord
 

D~finitions: :el qu'il est utilis6 dans
 
la pr6sente Annexe, le mot "Accord"
 
d6signe l'Accc-d de Subvention pour le
 
Projet auquel est jointe ladite Annexe
 
et dont elle constitue une partie. Les
 
termes utilisis dans cette Annexe ont la
 
ma~me signification et les m6mes
 
r6f6rences que dans l'Accord.
 

Article A: Lettres d'ex~cution du
 
Proiet. Pour aider le B6n6ficiaire A
 
executer le Projet, 1'AID fera paraitre
 
de temps au-re des lettres d'ex6cution
 
du Projet don-ant de plus amples
 
renseignements sur des questions cit6es
 
dans l'Accord. Les parties signataires
 
pourront 6galement utiliser des lettres
 
d'ex6cution de Projet 6tablies d'un
 
commun accord, pour confirmer et
 
consigner par kcrit leur accord mutuel
 
sur crtains aspects d'ex6cution du
 
pr6sent Accord. Les lettres d'ex6cution
 
du Projet ne seront pas utilis6es pour
 
modifier le texte de l'Accord, mais
 
pourront servi A prendre acte des
 
r6visions ou nas d'exception autoris6s
 
par I'Accord, y compris la r~vision de
 
certaines par:ies de la description
 
d6taill6e du ;-ojet telle qu'elle est
 
cit6e a l'Annexe 1.
 

ArLicle B: Ccnventions g6n6rales
 

SECTION B.1 Consultation. Les
 
Parties signa:aires devront coop6rer
 
pour s'assurer que l'objectif de cet
 
Accord sera a:teint. A cet effet, elles
 
devront, A la demande de l'une d'elles,
 
proc~der a un 6change de vues sur
 
l'avancement du Projet, sur l'ex6cution
 
des obligations conform6ment cet
 
Accord, ainsi que sur les travaux
 
accomplis par les Experts-conseils, les
 
contractants cu les fournisseurs
 
participant au Projet et a d'autres
 
activit6s reli6es au m~me Projet.
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SECTION B.2. Execution of 

Project. The Grantee will: 


(a) carry out the Project or cause 

it to be carried out with due diligence 

and efficiency, in conformity with 

sound technical, financial, and 

mar.'gement practices, and in conformity 

with those documents, plans, 

specifications, contracts, schedules or 

other arrangements, and with any 

modifikztions therein, approved by A.I. 

D. pursuant to this Agreement; and 


(b) provide qualified and 

experi-nced management for, and train 

such staff as may be appropriate for 

the maintenance and operation of the 

Project, and, 	as applicable for 

continuing activities, cause the 

Project to be operated and maintained 

in such manner as to assure the 

continuing and successful achievement 

of the purposes of the Project. 


SECTION B.3. 	 Utilization of Goods 

and Services. 


(a) Any resources financed under 

the Grant will, unless otherwise agreed 

in writing by A.I.D., be devoted to the 

Project until the completion of the 

Project, and thereafter will be used so 

as to further the objectives sought in 

carrying out the Project. 


(b) Goods or services financed 

under the Grant, except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, will not be 

used to promote or assist a foreign aid 

project or activity associated with or 

financed by a country not included in 

Code 935 of the A.I.D. Geographiu Code 

Book as in effect at the time of such 

use. (See HB 	18.) 
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SECTION B.2 Consultations. Le
 
B6n6ficiaire s'engage a:
 

(a) ex6cuter le Projet ou veiller a
 
son exgcution, avec diligence et
 
efficacit6 selon les meilleures
 
proc6dures techniques, financi~res et
 
administratives et conform6ment aux
 
documents, plans, cahiers des charges,
 
contrats, calendriers ou autres
 
dispositions (ainsi que les
 
modifications qui y seront apport~es)
 
approuvKs par l'AID en conformit6 avec
 
le pr6sent Accord ; et
 

(b) d6signer des cadres de gestion
 
qualifi6s et exp6riment6s et
 
entreprendre la formation de ce
 
personnel en vue d'assurer lVentretien
 
et le fonctionnement du Projet et, selon
 
les besoins, pour la continuation des
 
activit6s de ce Projet, veiller A ce que
 
cet entrefien et ce fonctionnement se
 
fassent de mani~re a garantir la
 
r~alisation continue et avec succs des
 
buts du Projet.
 

SECTION B.3 	 Utilisation des biens
 
et services
 

(a) Toute ressource financ6e dans le
 
cadre de la Subvention sera consacr6e au
 
Projet jusqu'a son ach~vement, a moins
 
que l'AID n'en convienne autrement par
 
6crit. Ces ressources seront par la
 
suite utilis~es pour renforcer davantage
 
les objectifs vis6s par la r6alisation
 
de ce Projet.
 

(b) A moins que l'AID Wien convienne
 
autrement par 6crit, leas biens et
 
services financ6s par la Subvention ne
 
peuvent servir 6 promouvoir ou aider un
 
projdt d'assistance 6trang6re ou une
 
activit6 en rapport avec un pays non
 
inclus au Code g6ographique No. 935 de
 
1'AID tel qu'il est en vigueur lors de
 
l'utilisation desdits biens et services,
 
ou financ6e par l'une de ces pays.
 
(Voir Manuel 18).
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SECTION B.4. 	 Taxation. 


(a) This Agreement and the Grant 

will be free from any taxation or fees 

imposed under laws in effect in the 

territory of the Grantee. 


(b) To the extent that (1) any 

contractor, including any consulting 

firm, any personnel of such contractor 

financed under the Grant, and any 

property or transaction relating to 

such contracts and (2) any commodity 

procurement transaction financed under 

the Grant, are 	not exempt from 

identifiable taxes, tariffs, duties or 

other levies imposed under laws in 

effect in the territory of the Grantee, 

the Grantee will, as and to the extent 

provided in and pursuant to Project 

Implementation Letters, pay or 

reimburse the same with funds other 

than those provided under the Grant. 


SECTION B.5. 	 Reports, Records, 

Inspections, Audit. 


The Grantee will: 


(a) furnish A.I.D. such 

information and reports relating to the 

Project and to this Agreement as A.I.D. 

may reasonably request; 


(b) maintain or cause to be 

maintained, in accordance with 

generally accepted accounting 

principles and practices consistently 

applied, books and records relating to 

the Project and to this Agreement, 

adequate to show, without limitation, 

the receipt and use of goods and 

services acquired under the Grant. 

Such books and records will be audited 
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SECTION B.4 Imposition
 

(a) Cet Accord et la Subventicn
 
seront exempt~s de tous taxes ou droits
 
impos6s en vertu de l6gislation en
 
vigueur dans le pays du B6n6ficiaire.
 

(b) Au cas o6 (1) tout contrac:ant,
 
y compris toute firme 
d'ing6nieurs-conseils, et tout personnel 
de ce contractant financ6 dans le cadre 
de la Subvention, ainsi que les biens ou 
transactions relatifs 5 ces contra-s et 
(2) tout achat de biens financ6s ptr la
 
Subvention ne seraient pas exon6rds de
 
taxes, droits tarifaires ou douaniers et
 
autres impositions 6tablies par la
 
l6gislation en vigueur dans le pays du
 
B6n6ficiaire. Ce dernier devra, en
 
vertu et conform~ment aux lettres
 
d'execution du Projet, et dans les
 
limites quii y sont prvvues, payer ou
 
remcoourser lesdites sommes avec des
 
fonds autres que ceux fournis dans le
 
cadre de la Subvention.
 

SECTION B.5 Rapports, dossiers,
 
inspections, v6rifications comptables
 

Le B6ndficiaire s'engage A:
 

(a) fournir A l'AID, sur sa dezande
 
et dans des limites raisonnables, :ous
 
renseignements et rapports relatifs au
 
Projet et au pr6sent Accord;
 

(b) tenir ou veiller A ce que soient
 
tenus, conform6ment aux m6thodes
 
comptables g6n6ralement admises et aux
 
usages uniform6ment appliqu6s, des
 
livres de comptes et des dossiers
 
ad6quats relatifs au Projet et au
 
pr6sent Accord, donnant sans
 
restrictions tous les d6tails sur la
 
r6ception et l'utilisation des biens et
 
services acquis dans le cadre de la
 
Subvention.
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regularly, in accordance with generally 

accepted auditing standards, and 

maintained for 	three years after the 

date of last disbursement by A.I.D.; 

such books and 	records will also be 

adequate to show the nature an! extent 

of solicitations of prospective 

suppliers of goods and services 

acquired, the basis of award of 

contracts and orders, and the overall 

progress of the Project toward 

completion; and 


(c) afford authorized 

representatives of a Party the 

opportunity at all reasonable times to 

inspect the Project, the utilization of 

goods and services financed by such 

Party, and books, rezords, and other 

documents relating to the Project and 

the Grant. 


SECTION B.6. 	 Completeness of 

Information. 


The Grantee confirms: 


(a) that the facts and 

circumstances of which it has informed 

A.I.D., or cause A.I.D. to be informed, 

in the course of reaching agreement 

with A.I.D. on the Grant, are accurate 

and complete, and include all facts and 

circumstances that might materially 

affect the Project and the discharge of 

responsibilities under this Agreement; 


(b) that it will inform A.I.D. in 

timely fashion of any subsequent facts 

and circumstances that might materially 

affect, or that it is reasonable to 

believe might so affect, the Project or 

the discharge of responsibilities under 

this Agreement. 
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Ces livres de comptes et ces dossiers
 
seront v6rifi6s r6guli~rement,
 
conform6ment aux normes de v6rifications
 
comptables g6n6ralement admises. lls
 
doivent 6tre conserv6s pendant trois ans
 
apr~s la date du dernier d6boursement
 
par PAID et devront indiquer la nature
 
et l'importance des appels d'offres
 
lances aux fournisseurs 6ventuels des
 
biens et services requs, la base
 
d'adjudication 	des contrats et des
 
commandes ainsi que le progrvs g6n6ral
 
r6alis vers l'ach~vement du Projet; et
 

(c) permettre aux repr6sentants
 
autoris6s de l'autre Partie d'inspecter
 
A tout moment raisonnable, le Projet,
 
l'utilisation des biens et services
 
finances par cette m~me Partie ainsi que
 
les livres comptables, les dossiers et
 
autres documents relatifs au Projet et A
 
la Subvention.
 

SECTION B.6 Soumission de
 
renseignements complets.
 

Le B6n6ficiaire confirme:
 

(a) que les faits et les
 
circonstances dont il a inform6 l'AID ou
 
a fait en sorte qu'elle le soit, en vue
 
de r6aliser un accord avec 'AID sur
 
ladite Subvention, sont exacts et
 
complets et couvrent tous les faits et
 
circonstances qui pourraient
 
sensiblement affecter le Projet et la
 
mani~re de remplir les responsabilit6s
 
pr6vues dans le pr6sent Accord; et
 

(b) qu'il informera 'AID en temps
 
voulu de tous les faits et circonstances
 
subs6qtients qui peuvent sensiblement
 
affedter, ou qu'on a lieu de croire
 
qu'ils affecteraient, le Projet ou la
 
mani~re de remplir les responsabilit6s
 
pr6vues dans le pr6sent Accord.
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SECTION B.7. Other Payments. SECTION B.7 
 Autres paiements. Le
 
Grantee affirms that no payments have B6n6ficiaire affirme qu'aucun paiement

been or will be received by any n'a 6t6 reu par aucun do
ou ne sera 
 ses
 
official of the Grantee in connection repr6sentants en rapport avec
 
with the procurement of goods or l'acquisition de biens ou do services
 
services financed under the Grant, 
 financ6s dans le cadre de la Subvention,
 
except fees, 
taxes, or similar payments 6 l'exception des droits, taxes ou
 
legally established in the country of 
 autres paiements similaires l6galement

the Grantee. 
 en cours dans le pays du B6n6ficiaire.
 

"
SECTION B.8. Information and SECTION B Information et marquape

Marking. The Grantee will give des biens. 
L, B6n~ficiaire assurera une
 
appropriate publicity to the Grant and 
 publicit6 appropri6e A,la Subvention et
 
the Project as a program to which the 
 au Projet en tant que programme auquel

United States has contributed, identify les Etats-Unis ont contribu6, tel que le
 
the Project site, and mark goods d6crivent les lettres d'ex6cution du
 
financed by A.I.D., as described in Projet.
 
Project Implementation Letters.
 

Article C: Procurement Provisions 
 Article C: Dispositions concernant
 
l'acquisition des biens
 

SECTION C.1. Special Rules. 
 SECTION C.1 Directives sp6ciales
 

(a) The source and origin of ocean 
 (a) La source et l'origine des
 
and air shipping will be deemed to be exp6ditions a6riennes et maritimes
 
the ocean vessel's or aircraft's seront reput6es 6tre le port d'attache
 
country or registry at the time of du navire ou 
le pays d'enregistrement de
 
shipment. 
 l'avion 6 la date d'exp6dition des biens.
 

(b) Premiums for marine insurance (b) Les primes d'assurance maritime
 
placed in the territory of the Grantee 
 souscrite dans le territoire du
 
will be deemed an eligible Foreign B~n6ficiaire seront consid6r6es "Coats
 
Exchange Cost, if otherwise eligible 
 autoris6s en devises 6tvang6res", si
 
under Section C.7(a). 
 elles sent autoris6es par la Section C.7
 

(a).
 

(c) Any motor vehicles financed (c) Tous les v6hicules A moteur
 
under the Grant will be of United financ6s dans le cadre de la Subvention
 
States manufacture, except as A.I.D. 
 devront 6tre de fabrication americaine,
 
may otherwise agree in writing. 
 sauf accord contraire de l'AID notifi6
 

par 6crit.
 

(d) Transportation by air, Cd) Le transport a6rien, financ6 au

financed under the Grant, of property titre de la Subvention, de biens' ou de
 
or persons, will be on carriers holding 
 personnes, se fera sur des transporteurs

United States certification, to the 
 certifies aux Etats-Unis dans la mesure
 
extent service by such carriers is o6 lesdits transporteurs peuvent en
 
available. Details on this requirement assurer le service. Les d6tails de
 
will be described in a Project cette disposition seront d6crits dans la
 
Implementation Letter. 
 lettre d'ex6cution du Projet.
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SECTION C.2. Eligibility Date. 

No goods or services may be financed 

under the Grant which are procured 

pursuant to orders or contracts fi-mIy 

placed or entered into prior to the 

date of this Agreement, except as :he 

Parties may otherwise agree in writing. 


SECTION C.3. Plans, 

Specifications, and Contracts. In 

order for there to be mutual agreement 

on the following matters, and except as 

the Parties may otherwise agree in 

writing:
 

(a) The Grantee will furnish to 

A.I.D. upon preparation, 


(1) any plans, 

specifications, procurement or 

construction schedules, contracts, or 

other documentation relating to gcods 

or services to be financed under the 

Grant, including documentation relating 

to the prequalification and selection 

of contractors and to the solicita-ion 

of bids and proposals. Material 

modifications in such documentaticn 

will likewise be furnished A.I.D. on 

preparation; 


(2) such documentation will 

also be furnished to A.I.D., upon 

preparation, relating to any goods or 

services, which, though not financed 

under the Grant, are deemed by A.I.D. 

to be of major importance to the 

Project. Aspects of the Project 

involving matters under this subse:tion 

(a)(2) will be identified in P:-oje:t 

Implementation Letters; 


(b) Documents related to the 

prequalification of contractors, and to 

the solicitation of bids or proposals 

for goods and services financed under 

the Grant will be approved by A.I.D. in 

writing prior to their issuance, and 

their terms will include United States 

standards and measurements; 
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SECTION C.2 Date d'6ligibilit6 au
 
financement. Aucun bien et service ne
 
pourront 6tre financ6s dans le cadre de
 
la Subvention lorsqu'ils sont acquis par
 
conmandes ou contrats fermes pass6s ou
 
ex6cut6s avant la date du pr~sent
 
Accord, sauf si les deux Parties en
 
conviennent autrement par 6crit.
 

SECTION C.3 Plans, cahiers des
 
charges et contrats. En vue de parvenir
 
A un accord sur les questions suivantes,
 
et sauf si les deux parties en
 
conviennent autrement par 6crit:
 

(a) Le B6n6ficiaire devra fournir A
 
l'AID, d6s leur pr6paration:
 

(1) tous les plans, les cahiers
 
des charges, les calendriers
 
d'acquisition ou de construction, les
 
contrats ou autres documents relatifs
 
aux biens'ou services devant 6tre
 
financ6s dans le cadre de la Subvention,
 
y compris les documents concernant la
 
pr6-qualification et la s6lection des
 
contractants, les appels d'offres et les
 
soumssions propos6es. Les modifications
 
importantes apport6es a ces documents
 
seront 6galement soumises A 1'AID d6s
 

leur pr6paration; et
 

(2) seront aussi soumis A l'AID
 
d~s leur pr6paration, tous les documents
 
relatifs A tous les biens et services
 
qui, bien que non financ6s dans le cadre
 
de la Subvention, sont consid6r6s par
 
1'AID comme ayant une grande importance
 
pour le Projet. Les aspects du Projet
 
portant sur des questions trait6es au
 
paragraphe (a) (2) seront pr6cis6s dams
 
les lettres d'ex6cution du Projet.
 

(b) Les documents relatifs A la
 
pr6-qualification des contractants et
 
aux appels d'offres ou soumissions pour
 
les biens et services financ6s dans le
 
cadre de la Subvention devront 6tre
 
approuv6s par 6crit par 'AID avant leur
 
6mission, et devront tenir compte, entre
 
autres, des normes et mesures appliqu6es
 
aux Etats-Unis.
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(c) Contracts and contractors 

financed under the Grant for engineer-

ing and other professional services, 

for construction services, and for such 

other services, equipment or materials 

as may be specified in Project 

Implementation Letters, will be 

approved by A.I.D. in writing prior to 

execution of the contract. Material 

modifications in such contracts will 

also be approved in writing by A.I.D. 

prior to execution; and 


(d) Consulting firms used by the 

Grantee for the Project but not 

financed under the Grant, the scope of 

their services ani such of their 

personnel assigne to the Project as 

A.I.D. may specify, and construction 

contractors used by the Grantee for the 

Project but not financed under the 

Grant, shall be acceptable to A.I.D. 


SECTION C.4 Reasonable Price. No 

more than reasonable prices will be 

paid for any goods or services 

financed, in whole or in part, under 

the Grant. Such items will be procured 

on a fair and, to the maximum extent 

practicable, on a competitive basis, 


SECTION C.5 Notification to 

Potential Suppliers. To permit all 

United States firms to have the 

opportunity to participate in 

furnishing goods and services to be 

financed under the Grant, the Grantee 

will furnish A.I.D. such information 

with regard thereto, and at such times, 

as A.I.D. may request in Project 

Implementation Letters. 
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(c) Les contrats et les contractants 
financ6s dans le cadre de la Subvention 
pour des tra*'aux d'ing6nierie et autres 
services professionnels, ainsi que pour 
la construction ou autres services et 
pour la four.iture d'6quipement ou de 
mat6riel sel:n les indications donnees 
dans les let-res d'ex6cution du Projet, 
devront auss: 6tre approuv6s par 6crit 
par 'AID avant la signature du 
contrat. Les modifications importantes
 
apport6es :es contrats devront
 
6galement 6tre approuv6es par 6crit par
 
PAID avant leur mise A ex6cution; et
 

(d) Lc- -"-auxd'ing6nicurs-conseils
 
utilis6s par le B6n6ficiaire mais non
 
financ6s par la Subvention, '16tenduede
 
leurs services et les comp6tences de
 
leur personnel affect6 au Projet selon
 
les sp6cifications de 'AID, les
 
entrepreneurs en bitiment utilis6s par
 
le B6n6ficiaire pour ce projet non
 
financ6s dans le cadre de la Subvention,
 
devront 6tre acceptables l'AID.
 

SECTION 2.4 Prix raisonnables.
 
Seuls des prix raisonnables seront pay~s
 
pour les biens et les services finanu6s
 
en partie o. en totalit6 dans le cadre
 
de la Subven.ion. Ceux-ci devront 6tre
 
obtenus sur une base 6quitable et,
 
autant que = ssible concurrentielle.
 

SECTION C.5. Notification des
 
fournisseurs 6ventuels. Pour permettre
 
i toutes les firmes am6ricaines de
 
participer la fourniture des biens et
 
des servicez devant 6tre financ6s dans
 
le cadre de La Subvention, le
 
B6n6ficiaire devra fournir A 1'AID
 
toutes les informations demand6es par
 
l'AIQ dans les lettres d'ex6cution du
 
Projet et aux dates sp6cifi6es.
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SECTION C.6 Shipping. 


(a) Goods which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may not be financed under the 

Grant if transported either: (1) on an 

ocean vessel or aircraft under the flag 

of a country which is not included in 

A.I.D. Geographic Code 935 as in effect 

at the time of shipment, or (2) on an 

ocean vessel which A.I.D., by written 

notice to the Grantee has designated as 

ineligible; or (3) under an ocean or 

air charter which has not received 

prior A.I.D. approval, 


(b) Costs of ocean or air 

trainsportation (of goods or persons) 

and related delivery services may not 

be financed under the Grant, if such 

goods or persons are carried: (1) on 

an ocean vessel under the flag of a 

country not, at the time of shipment, 

identified under the paragraph of the 

Agreement entitled "Procurement 

Source: Foreign Exchange Costs," 

without prior written A.I.D. approval; 

or (2) on a non-U.S. flag air carrier 

if a U.S. flag carrier is available (in 

accordance with criteria which may be 

contained in Project Implementation 

Letters) without prior written A.I.D. 

approval; or (3) on an ocean vessel. 

which A.I.D., by written notice to the
 
Grantee, has designated as ineligible,
 
or (4) under an ocean vessel or air
 
charter which has not received prior
 
A.I.D. approval.
 

(c) Unless A.I.D. determines that 

privately owned United States-flag 

commercial ocean vessels are not 

available at fair and reasonable rates 
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SECTION C.6. Expedition
 

(a) Les biens a transporter au
 
territoire du B6n6ficiaire no peuvent
 
6tre financ6s dans le cadre de la
 
Subvention si ils sont transport6s: (1) 
h bord d'un navire ou d'un avion 
appartenant i un pays non inclus dans le 
Code g6ographique No. 935 do I'AID en
 
vigueur lors de l'exp6dition ; ou A bord
 
d'un avion ne battant pas pavilion
 
am6ricain alors qu'un tel transporteur
 
battant pavilion am6ricain est
 
disponible (en conformit6 avec les
 
conditions qui peuvent 6tre sp6cifi6es
 
dams les Lettves d'Ex6cution du Projet)
 
sans l'accord pr6alable 6crit de l'AID
 
ou (2) bord d'un navire quo l'AID a
 
d~clar6 "inacceptabLe" dans une note
 
6crite adress6e au B6nficiaire ; ou (3)
 
a bord d'un navire ou d'un avion affr6t6
 
sans l'aprobation pr6alable de l'AID.
 

(b) Les corits du transport maritime
 
ou a6rien (de biens ou de personnes) et
 
les services de livraison, ne peuvent
 
pas 6tre financ6s dans le cadre de la
 
Subvention, si ces biens ou personnes
 
sont transport6s: (1) A bord d'un navire
 
battant pavilion d'un pays qui, la
 
date de l'exp6dition, n'est pas cit6 au
 
paragraphe de l'accord intitul6 "Source
 
d'acquisition: Coats en devises
 
6trang6res", sans 1'accord pr6alable
 
6crit de I'AID; ou (2) bord d'un
 
navire que l'AID a d6clar6
 
"inacceptable" dans une note 6crite
 
adress6e au B6n6ficiaire ; ou (3) A bord
 
d'un navire ou d'un avion affr6t6 sans
 
l'approbation pr6alable de 1'AID.
 

(c) Sauf si I'AID constate que des
 
navires de commerce priv6s battant
 
pavillon des Etats-Unis ne sont pas
 
disponibles A des prix 6quitables et
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for such vessels, (1) at least fifty 

percent (50%) of the gross toirnage of 

all goods (computed separately for dry 

bulk carriers, dry cargo liners and 

tankers) financed by A.I.D. which may 

be transported on ocean vessels will be 

transported on privately owned United 

States-flag commercial vessels, and (2) 

at least fifty percent (50%) of the 

gross freight revenue generated by all 

shipments financed by A.I.D. and 

transported to the territory of the 

Grantee on dry cargo liners shall be 

paid to or for the benefit of privately 

owned United States-flag commercial 

vessels. Compliance with the 

requirements of (1) and (2) of this 

subsection must be achieved with 

respect to both any cargo transported 

from U.S. ports and any cargo 

transported from non-U.S. ports, 

computed separately, 


SECTION C.7. Insurance 


(a) Marine insurance on goods 

financed by A.I.D. which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may be financed as a Foreign 

Exchange Cost under this Agreement 

provided (1) such insurance is placed 

at the lowest available competitive 

rate, and (2) claims thereunder are 

payable in the currency in which such 

goods were financed or in any freely 

convertible currency. If the Grantee 

(or government of Grantee), by statute, 

decree, rule, regulation, or practice 

discriminates with respect to 

A.I.D.-financed procurement against any 

marine insurance company authorized to 

do business in any State of the United 

States, then all goods shipped to the 
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raisonnables: (1) au moins cinquante
 
pourcent (50 %) du tonnage brut de tous
 
les biens (calcul6s s6par6ment pour les
 
transporteurs on vrac, les navires de
 
ligne 6quip6s pour cargaisons s6ches at
 
les p6troliers) finances par PAID et
 
transportables par voie maritime, seront
 
transport6s bord de navires de
 
commerce priv6s battant pavilion des
 
Etats-Unis ; et (2) au moins cinquant
 
pourcent (50 %) du revenu de fret brut
 
pour toutes les exp6ditions financ6es
 
par 'AID et transport6es jusqu'au pays
 
du B6n6ficiaire A bord de navires de
 
ligne 6quip6s pour cargaisons zches,
 
devront 8tre pay6s pour ou au profit de
 
navires de commerce priv6s battant
 
pavilion des Etat-Unis. Les conditions
 
(1) et (2) contenues dans ce paragraphe
 
doivent 6tre observ6es pour toutes les
 
cargaisons transport6es A partir de
 
ports am6picains aussi bien que de ports
 
non am6ricains, calcul6es s6par6ment.
 

SECTION C.7. Assurance
 

(a) L'assurance maritime contract6e
 
sur les biens financ6s par 1AID et
 
devant 6tre transport6s au territoire du
 
B6n6ficiaire peut &tre financ~e en tant
 
que coats en devises 6trang~res dans le
 
cadre de cot Accord A condition que:
 
(1) cette assurance soit souscrite au
 
taux concurrentiel le plus faible ; et
 
(2) que les r6clamations soient payables
 
dans la monnaie utilis6e pour le
 
financement de ces biens ou en toute
 
autre devise librement convertible. En
 
ce qui concerne les achats financ6s par
 
PAID, si le B6n6ficiaire (ou son
 
Gouvernempnt) adopte par statut, d6erct,
 
loi ou r6glement, une attitude
 
discriminatoire contre les compagnies
 
d'assurances maritimes autoris6es A
 
exercer leur activit6 dans n'importe
 
quel 6tat des Etats-Unis d'Am6rique,
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territory of the Grantee financed by 

A.I.D. hereunder will be insured 

against marine risks and such insurance 

will be placed in the United States 

with a company or companies authorized 

to do a marine insurance business in a 

State of the United States. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, the Grantee will 

insure, or cause to be insured, goods 

financed under the Grant imported for 

the Project against risks incident to 

their transit to the point of their use 

in the Project; such insurance will be 

issued on terms and conditions 

consistent with sound commercial 

practice and will insure the full value 

of the goods. Any indemnification 

received by the Grantee under such 

insurance will be used to replace or 

repair any material damage or any loss 

of the goods insured or will be used to 

reimburse the Grantee for the 

replacement or repair of such goods. 

Any such replacements will be of source 

and origin of countries listed in 

A.I.D. Geographic Code 935 as in effect 

at the time of replacement, and, except 

as the Parties may agree in writing, 

will be otherwise subject to the 

provisions of the Agreement. 


SECIION C.8. U.S. Government-Owned 

Excess Property. The Grantee agrees 

that wherever practiable, United 

States Government-orod excess personal 

property, in lieu of new items financed 

under the Grant, should be utilized. 

Funds under the Grant may be used to 

finance the costs of obtaining such 

property for the Project. 
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alors tous los biens exp6di6s vers le
 
territoire du B6n~ficiaire seront
 
assures contre tous risques maritimes.
 
Uno telle assurance sera souscrite aux
 
Etats-Unis aupr6s d'une ou plusieurs
 
compagnies autoris6es a exercer leur
 
activit6 d'assureurs maritimes dans
 
n'§mporte quel 6tat des Etats-Unis
 
d'Am6rique.
 

(b) Saul accord contraire de 1'AID
 
notifi6 par 6crit, le B6n6ficiaire
 
assurera ou fera assurer les biens
 
financ6s dans le cadre de la Subvention
 
et import6s pour les besoins du Projet,
 
contra des risques inh6rents A leur
 
transit jusqu'au point d'utilisation du
 
Projet. Une telle assurance sera
 
souscrite a des termes et conditions
 
conformes aux bons usages commerciaux
 
pour toute la valeur des biens. Toute
 
indemnit6 rerue par le Bdndficiaire sera
 
utilise pour remplacer ou rdparer tout
 
d6git matdriel ou toute perte subis par
 
les biens assur6s, ou servira a
 
rembourser le B16n6ficiaire afin de faire
 
remplacer ou r6parer lesdits biens. Les
 
biens de remplacement devront avoir
 
caomme source et. origine les pays
 
indiqu6s dans le Code g6ngraphique No.
 
935 de 1AID tel qu'il est en vigueur A
 
la date d'acquisition de ces biens de
 
remplacement et, sauf si les parties en
 
conviennent autrement par 6crit, ces
 
biens seront autrement assujettis aux
 
dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8 Mat6riel de surplus,
 
propri~t6 du Gouvernement des
 
Etats-Unis. Le B6neficiaire accepte
 
d'utiliser, chaque fois que possible, le
 
mat6riel dp surplus, propri6t6 du
 
Gouvernement des Etats-Unis, au lieu
 
d'articles neufs financ~s par la
 
Subvention. Les fonds de la Subvention
 
peuvent servir a financer l'acquisition
 
de ce mat~riel de surplus pour le projet.
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Article D: Termination@ Remedies. 


SECTION D.I. Termination. Either 

Party may terminate this Agreement by 

giving the other Party 30 days written 

notice. Termination of this Agreement 

will terminate any obligations of the 

Parties to provide financial or other 

resources to the Project pursuant to 

this Agreement, except for payment 

which they are committed to make 

pursuant to noncancellable commitments 

entered into with third sarties prior 

to the termination of this Agreement. 

In addition, upon such termination 

A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct 

that title to goods financed under the 

Grant to be transferred to A.I.D. if 

the goods are from a source outside 

Grantee's country, are in a deliverable 

state and have not been offloaded in 

ports of entry of Grantee's country. 


SECTION D.2. Refunds. 


(a) In the case of any 

disbursement which is nc- supported by 

valid documentation in a:cordance with 

this Agreement, or which is not made or 

used in accordance with -his Agreement, 

or which was for goods cr services not 

used in accordance with :his Agreement, 

A.I.D., notwithstanding -he 

availability or excercise of any other 

remedies under this Agreement, may 

require the Grantee to refund the 

amount of such disburse:ent in U.S. 

Dollars to A.I.D. within sixty (60) 

days after receipt of a request 

therefor. 


(b) If the failure :f Grantee to 

comply with any of its cligations 

under this Agreement has the result 

that goods or services financed under 

the Grant are not used effectively in 
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Article D: R6siliation et mesures
 
correctives
 

SECTION D.1 R6siliation. Chaque
 
Partie peut r6silier 1'Accord en
 
envoyant A l'autre Partie un pr6avis de
 
trente (30) jours. La r6siliation du
 
pr6sent Accord mettra fin aux
 
obligations des Parties de fournir des
 
ressources financi6res ou autres au
 
Projet conform6ment aux engagements non
 
r6siliables pass6s avec des Parties
 
tiers avant la r6siliation de l'Accord.
 
En outre, lors de la r6siliation, 1'AID
 
peut, ses frais, demander que le titre
 
de propri6t6 relatif aux biens financ6s
 
par la Subvention soit transf6r6 i l'AID 
si ces biens proviennent d'une source­
situ6e en dehors du .pays du 
B6n6ficiaire, qu'ils soient dans un 6tat 
livrable et n'aient pas 6t6 d6charg6s 
dans les ports d'entr6e du pays du 
B6n6ficialre. 

SECTION D.2 Remboursements
 

(a) En cas de d6boursement non
 
accompagn6 de documents valides
 
conformes au pr6sent Accord ou non
 
effectu6 ou utilis6 conform6ment au
 
pr6sent Accord, ou destin6 pour des
 
biens ou services non utilis~s
 
conform6ment au pr6sent Accord, et
 
nonobstant l'existence ou l'application
 
de toutes mesures correctives pr6vues
 
par le pr6sent Accord, PAID peut
 
demander au B~n6ficiaire de rembouzser A
 
l'AID le montant d'un tel d6boursement
 
en dollars des Etats-Unis dans les
 
soixantes (60) jours qui suivent la
 
r6ception d'une telle demande.
 

(b) Si la non execution par le
 
B6n6&iciaire d'une de ces obligations au
 
titre du present Accord a pour r6sultat
 
que les biens ou services finances au
 
titre de la Subvention ne sont pas
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accordance with this Agreement, A.I.D. 

may require the Grantee to refund all 

or any part of the amount of the 

disbursements under this Agreement for 

such goods or services in U.S. Dollars 

to A.I.D. within sixty days after 

receipt of a request therefor. 


(c) The right under subsection (a) 

or (b) to require a refund of a 

disbursement will continue, 

notwithstanding any other provision of 

this Agreement, tor three years from 

the date of the last disbursement under 

this Agreement. 


(d) (1) Any refund under 

subsection (a) or (b), or (2) any 

refund to A.I.D. from a contractor, 

supplier, bank or other third party 

with respect to goods or services 


financed under the Grant, which refund 

relates to an unreasonable price for or 

erroneous invoicing of goods or 

services, or to goods that did not 

conform to specifications, or to 

services that were inadequate, will (A) 

be made available first for the cost of 

goods and services required for the 

Project, to the exteiLt justified, and 

(B) the remainder, if any, will be 

applied to reduce the amount of the 

Grant. 


(e) Any interest or other earnings 

on Grant funds disbursed by A.I.D. to 

the Grantee under this Agreement prior 

to the authorized use of such funds for 

the Project will be returned to A.I.D. 

in U.S. Dollars by the Grantee. 
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utilis6s efficacement en application du
 
pr6sent Accord, V'AID peut demander au
 
B~n6ficiaire de rembourser tout ou
 
partie du montant des d6caissements
 
effectu6s dans le cadre du pr6sent
 
Accord pour ces biens ou services en
 
dollars des Etats-Unis I'AID dans les
 

soixante (60) jours qui suivent une
 
telle demande.
 

(c) Les droits au titre de l'alin6a
 
(a) ou (b) de r6clamer le remboursement
 
d'un d6boursement restpront valides,
 
nonobstant toute autre disposition du
 
pr6sent Accord, pendant une p6riode de
 
trois ans A partir de la date du dernier
 
d6boursement effectu6 dans le cadre de
 

cet Accord.
 

(d) Tout remboursement dans le cadre
 
de l'alin6a (a) ou (b) ou tout
 
remboursement dans le cadre du
 
paragraphp'(2) vers6 A IAID par un
 
contractant, un fournisseur, une banque
 

ou autre tiers ayant trait aux biens et
 
services financ6s par la Subvention et
 
que ce remboursement soit en
 
compensation d'un prix non raisonnable
 
ou d'une facfture erron6e pour les biens
 
ou services requs ou pour des biens
 
jug6s inad6quats, seront: (A) affectes
 
tout d'abord, et dans des limites
 
justifi6es, au co~t des biens et
 
services requis pour le projet, et (B)
 
le reliquat sera, le cas 6ch6ant,
 
appliqu6 pour r6duire le montant de la
 
Subvention.
 

(e) Tout intgr~t ou tous autres
 
gains r6alis6s sur les fonds de la
 
Subvention ddcaiss6s par I'AID au
 
B6n6ficiaire dans le cadre du pr6sent
 
Accord avant l'utilisation autoris6e de
 
ces fonds pour le Projet seront
 

retourn6s a PAID en dollars des
 
Etats-Unis par le B6n6ficiaire.
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SECTION D.3. Nonwaiver of 

Remedies. No delay in exercising any 

right or remedy accruing to a Party in 

connection with its financing under 

this Agreement will be construed as a 

waiver of such right or remedy. 


SECTION D.4. Assignment. The 

Grantee agrees, upon request, to 

execute an assignment to A.I.D. of any 

cause of action which may accrue to the 

Grantee in connection with or arising 

out of the contractual performance or 

breach of performance by a party to a 

direct U.S. Dollar contract with A.I.D. 

financed in whole or in part out of 

funds granted by A.I.D. under this 

Agreement. 
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SECTION D.3. Non renonciation aux
 
mesures correctives. Tout retard dans
 
lexercice d'un droit ou d'une mesure
 
corrective revenant A l'une des parties
 
en rapport avec le financement qu'elle a
 
apport6 dans le cadre du pr6sent Accord
 
ne pourra 6tre interpr6t6 comme une
 
renonciation 6 un tel droit ou A une
 
telle mesure corrective.
 

SECTION D.4. Affectation. Le
 
Bn6ficiaire accepte, si on le Lui
 
demande, d'ex6cuter une affectati.on a
 
VAID de toute cause d'action qui peut
 
6choir au B6n6ficiaire pour ce qui est
 
de l'accomplissement contractu-I ou
 
d'une rupture d'accomplisse-,ent par une
 
Partie 4 un contrat direct en dollars­
des Etats-Unis avec .1'AID financ6 en
 
totalit6 ou en pattie sur des fonds
 
accord~s par PAID au titre du pr6sent
 
Accord.
 

http:affectati.on

